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Предисловие 


Данное пособие соответствует параметрам коммуникативной компетентностной модели и 
направлено на развитие речевой, языковой, социокультурной, а также коммуникационной, 
системной и информационной компетенций. 

Социокультурная компетенция подразумевает не только умение адекватно понимать и 
интерпретировать лингвокультурные факты, но и умение правильно выстраивать свое речевое и 
неречевое поведение, поэтому необходимо познакомить учащихся с основными моментами 
японского языкового и экстралингвистического этикета в сопоставлении с аналогами, имеющими 
место в русской культуре. 

Разнообразные по стилистике тексты пособия представляют собой образцы художественной 
и публицистической прозы, классической и современной поэзии. В пособии представлены образцы 
любимых японцами крылатых фраз — пословицы, поговорки, поучения древних мудрецов и часто 
цитируемые изречения современников. Материалы подобраны и упражнения составлены таким 
образом, чтобы можно было проиллюстрировать и сопоставить подходы русских и японцев к 
рассматриваемым вопросам. 

При работе с пособием предполагается проведение трех контрольных работ, по вопросам, 
предлагаемым в рубриках «итоговое /контрольное/ задание». Выбор конкретного задания зависит от 
уровня подготовки группы и может быть различным для разных студентов. 

Критерии оценки работ являются стандартными для того или иного вида работ — письменная 


работа, устная презентация и т.д. 


При подготовке пособия были использованы следующие издания и интернет ресурсы: 


• Коданся японско-русский словарь /ред. Сато И./ – Токио: Коданся, 1994. 

® Кэнкюся японско-русский словарь / ред. Фудзинума Т./ – Токио: Кэнкюся, 2000. 

• Новый русско-японский словарь. — Токио: Хакуюся, 1995. 

• Гуревич Т.М. Японо-русский учебный словарь ёдзидзюкуго Ш #1 98 - 
Издательство «Моногатари. 

• Гуревич Т.М. Человек в японском лингвокультурном пространстве. — Монография. – M.: 
MI HMO(Y) России, 2005. 

• Гуревич Т.М. Японский язык и японцы. - М.: 2003. 
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. РНЕ, ЖЇЁЙН, электронный вариант 
. WI で わか る カタ カナ 新 辞典 、Gakken、2003. 
・ 四 字 熟語 大 辞典 、 ナ ツメ 社 、2009. 
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В пособии цитируются выдержки из следующих книг: 


・ Абэ Кобо: 安部 公房 、 死 に 急ぐ 鯨 た ち 、 新 潮 社 、1986. 

・ Инагаки Cgrsko: 稲垣 滋 子 、 一 針 の 想い 、 文 芸 社 、2008. 

・ Кага Отохико: 加賀 彦 、 不 幸 な 国 の 幸福 論 、 集 英 社 新書 、2010. 

• Мураками Харуки: 村上 春樹 、 ダ ンス ・ ダ ンス ・ ダ ンス 、 講 談 社 、1988. 
• Мураками Харуки: 村上 春樹 、 や が て 哀しき 外国 語 、 講 談 社 文庫 、2008. 

• Мацусита Коносукэ: 松下 幸 之 、 助成 功 の 法則 、 РНР 研究 所 , 2004. 

• Оз Кэндзабуро: 大 江 健 三郎 、M/T と 森 の フシ ギ の 物語 、 岩 波 書 店 1994. 

・ Сакаи Таити: 堺屋 太一 、 日 本 と は 何 か 、 講 談 社 、1992. 

・ Судзуки Такао: 鈴木 才 夫 、 こ と ば と 文化 、 岩 波 新 書 、1994. 

・ Хага Ясуси: 坊 貨 緩 、 日 本 人 らし さ の 構造 、 大 修 館 書店 、2004. 

・ Курита Исаму 林田 男 、 雪 月 花 の 心 、 祥 伝 社 、 東 京 、 平 成 2 年 5 月 2 5 日 第 14 刷 発行 


Методические рекомендации 
1. Целевая установка. 

Данное пособие предназначено для работы в 5 семестре на факультетах Международных 
отношений и Международной журналистики для обеспечения прохождения 5 модуля 一 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ - программы по японскому языку. Оно может также использоваться в 
6 семестре в сильных группах третьего языка. Пособие рассчитано на 64 часа аудиторных занятий, 
включая 6 часов контрольных работ. 

Профессиональные компетенции подразумевают овладение следующими навыками и 
умениями: 

- умение анализировать и выделять черты сходства и различия в родной и изучаемой культурах ; 

- навыки толерантности по отношению к народу-носителю изучаемого языка, а также его 
социокультурным ценностям, к национальным традициям, обычаям; 

- умение выделять цели, виды и объекты особого внимания при овладении иностранным языком 
как средством межкультурного общения; 


- умение предвидеть возможные случаи проявления лингвистической и социокультурной 


интерференции; 


- умение адекватно применять лексические единицы с национально-культурным компонентом значения в 
ситуациях межкультурной коммуникации; 
- умение пользоваться иностранным языком как средством общения в ситуациях опосредованной и 
непосредственной межкультурной коммуникации. 
2. Требования к уровню освоения пособия. 

Данное пособие построено в соответствии с инновационными технологиями обучения по модульно- 
блоковому принципу для обеспечения прохождения 5 модуля — ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ - программы по 
японскому языку. 

Предполагается, что в ходе прохождения данного модуля студенты приобретут комплекс 
лингвострановедческих знаний, относящихся к следующим темам: 

- специфика японской языковой картины мира; 

- реалии в языке и культуре: иероглифическая культура и словообразование; 

- лексические единицы с национально-культурным компонентом значения; 

- японская языковая модель времени: темпоральная лексика и формы глагольного времени; 

- национальная и социокультурная обусловленность словоупотребления; 

- символы и устойчивые сравнения в японском языке и культуре; 

- национальная и социокультурная обусловленность вербального и невербального поведения; 
- специфика общения в условиях норм и традиций разных стран. 

Прохождение модуля Лингвокультурология позволит учащимся получить профессиональные 
знания в области японского языкового и экстралингвистического этикета, овладеть этикой межличностных 
отношений . 

3. Предметно-лексические темы модуля и содержание пособия. 
Пособие построено на основе предметно-лексических темы модуля 5: 
1. Ути уз сото — основная дихотомия японского менталитета. 
2. Внешние обстоятельства процесса общения и речевое поведение. 
3. Неговорение как элемент коммуникации на японском VS русском языке. 
4. Специфика невербального общения японцев и русских. 
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Контакты России и Японии в области культуры. 

Необходимость особо пристального внимания к обогащению словарного состава при 
изучении японского языка обусловлена тем, что высококонтекстность японской культуры 
требует знания гораздо большего числа лексических единиц, чем в случае с европейскими 
языками. 

Разнообразный по тематике и стилистике материал пособия определил различные не 
повторяющиеся из урока в урок виды упражнений как тренировочного, так и творческого характера. 

Помимо общего списка литературы и интернет-источников в некоторых уроках, тематика 
которых, как показывает опыт, вызывает повышенный интерес у учащихся, предлагается перечень 
работ, изданных на русском языке. 


Содержание пособия. 


1. Образ Японии: мифы и реальность. 


2. Константы японской культуры: ути VS сото «свой уз чужой». 


Эпистолярное общение японцев. 

Представления о счастье в японской лингвокультуре. 
Счастье приходит туда, где смеются. 

Лукавство не порок. 

Японская языковая модель времени. 


Японская поэзия. 


Введение 


人 入門 


задание 


Переведите на русский язык, обратите внимание на значение слов ご о[и 
構 性 . 
ы こと ば と いう も の は 、 混 湯 と し た 、 連 続 的 で 切れ 目 の な い 素 材 の 世 
т 界 に 、 人 間 の 見 地 か ら 、 人 間 に と っ て 有意 義 と 思わ れる 仕方 で 、 庶 構 の 
分 節 を 与え 、 そ し て 分 類する 働き を 担っ て いる 。 言語 と は 絶え ず 生 成 し 、 
常に 流動 し て いる 世界 を 、 あ た か も 整然 と 区 分 され た 、 も の や こと の 集合 
で ある か の よう な 次 の 下 に 、 人 間 に 提 示し て 見 せる 虚構 性 を 本 質 的 に も っ 
て いる の で ある 。 
鈴木 孝夫 『 こ と ば と 文化 』 


澤 池 こん と ん хаос 


Задумайтесь над словом, для которого не нашлось в европейских языках 
иного перевода, чем «хаос; chaos: nebulosity: confusion>. Вероятно, такой 
перевод обусловлен общим для обоих иероглифов значением «неясность». 
Как такой «хаос» 一 0 — воспринимают японцы? Ведь в значении 澤 
явно присутствует составляющая «всеобщность; гармоничность»: {8.8 0 


«весь», Ж — «унификация»; 澤 然 た る «гармоничный, совершенный». 
虚構 きよ こう фикция, выдумка 
задание 
Прочитайте текст. Объясните, почему подчеркнутые слова написаны — 


(1) не иероглифом: はたらき: @). катаканой: カニ, エビ , アユ, マス, イネ, コメ , メ 
2 
Какие слова (реалии и понятия) вы считаете специфическими для русской 


языковой картины мира? Попытайтесь растолковать их на японском языке. 


民族 の 宇宙 像 


人 間 を 取り 巻く 世界 は 澤 注 と し て いて 、 そ れ 自 体 は 分 類 も 何 も さ れ て 
いな いも の で す が 、 世 界 (外界 も し く は 実在 界 ) と 同様 に 澤 池 と し て いた 
人 間 の 頭脳 は 母語 の 発達 ・ 整 備 に つれ て 整理 され 、 世 界 (+) の 像 が 形 
づく られ て 行き ます 。 その 像 を 形成 し た 、 ま た 絶え ず 形 成 し つ つ あ る は た 
らき が 言語 発想 ” と 呼ば れ た と 思え ば よい で し ょ 2 う 。 

われ われ の 脳 中 に ある 語 臣 の 総体 が 、 わ れ わ れ の 世界 (宇宙 ) 像 を 物 
語る も の で す 。 そ の 総体 は 何 万 、 何 十 万 と いう 単語 に 分 か れ て いる の で 、 
語 葉 は く 脳 中 ee 

それ ぞ れ の 母語 が 、" 文 化 的 実在 ” を 作り 、 共 同体 の 成員 に 共通 の 文 
化 財 と し て 分 ) 有 きせ て いる 、 そ の あり さま その も の は まさ に 「 言 語文 化 」 
の 重要 項目 の 一 つ で ある 。 

上 日 本 語 で は 花 の 名 、 虫 の 名 、 魚 の 名 、 鳥 の 名 、 風 や 雲 や 雨 の 呼び 
方 な ど は 精密 に 範 叶 を 分 け て いま す 。 日 本 人 の 自然 観 の 内 容 と 直結 し て い 
ます 。 そ の 感覚 で ドイ ツ の 魚屋 へ 行き 、 カ ニ と エビ を Krabben (英語 の crab) 
と 呼ん で いる の を 知っ た 時 は 驚き で し た 。 小 海老 は 英語 の shrimp と 同じ に 
区 別 す る よう で す が 、 レ スト ラン で アユ と マス を 区 別 し な い 例 も 経験 し ま 
а» 

колл к у, ネ ・ コ メ ・ メ シ (御飯 ) 
と 分 か れる 日 本 語 が 珍し いら し い 。 


訪 質 緩 『 日 本 人 らし さ の 構造 』 


“ГЕ は ん ちゅ 2 う категория 

ук ЁЁ форель восточная (с красной 
мякотью) 

マス Да лосось 

ЛА Ж ~ ЯХ рис (на корню • в зернах ・ 


вареный) 


задание 
Отметьте в тексте эквиваленты следующих выражений: 


1. соблюдать четко определенные условия договора 

2. ценность определяется самим звучанием, создающим атмосферу 
(переговоров) 

. неприемлемы высказывания, создающие неблагоприятную атмосферу 

. высказываться чётко и определенно 一 это невоспитанность 

‚ искусство общения 


〇 つい чл Б し 


‚ намерения выясняются без четких формулировок, благодаря пониманию 
поведения, выражения лица 


7. слова — это лишь «формулировка общих принципов, не передающая 
истинных намерений» 
8. словам нельзя доверять 


задание 


Как можно перевести на русский язык 「 腹 と 腹 の 伝達 」 ? Какое значение 
имеет здесь слово 腹 ? 


задание 


Переведите письменно на русский язык отрывок из книги Т.Сакаия «Что 
такое Япония?». 


は っ きり 表現 し な いこ と が 文化 


明文 化し た 契約 で さえ も 守ら れ な い の で あれ ば 、 日 常 の 会 社 や 会 談 の 
席 で の 発言 な ご ど 、 さ し て 重要 で は な い 。 そ の 価値 は 、 内 容 よ り も 雰囲気 づ 
くり の 音響 効果 の ほう に ある 。 し た が っ て 、 そ の 場 の 雰囲気 を 悪く する よ 
2 な 発言 は 、 た と え 内 容 が 正しく と も 嫌 わ れる 。 つ まり 、 日 本 の 社会 で は 、 
あま り は っ きり モノ を いう と 不作 法 な の だ 。 こ の た め 、 こ の 国 で は 、 は っ 
きり こと ば で いわ ず と も 、 態 度 や 表情 で 意思 を 通じ 合う コミ ュ ニ ケー ショ 
ン 技 術 、 い わ ゆ る 「 腹 と 腹 の 伝達 」 の 方 法 が 発達 し た 。 そ し て それ が さら 
に 進む と 、 こ と ば の ほう は 建前 、 し た が っ て 信じ て は な ら な い 、 と いう こ 
А 

た と えば 、「 京 の ぶ ぶ 漬け 」 と いう 話 が ある 。 京都 の 人 が 、「 ま あ 、 
ら ょ っ と 上 が っ て ぶ ぶ 漬け (茶漬 け ) な ど 食 べ て いっ と くれ や す 」 と いう 。 
し か し 、 そ の 謗 われ た か ら と いっ て 「 そ れ で は お こと ば に 甘え て 」 な ど と 
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жоса иво ОАА, КЪЕЪ, ((ТЕҖ{&Ж Б Ў7д, 8 
か まし い 」 とい われ て し まう 。 し つこ く 誘 っ て いる よう で も 、 そ れ は 建前 、 
本 心 は 早く 帰っ て 欲し が っ て いる こと を 読み と ら な けれ ば な ら な い 。 

逆 に 、 諸 般 の 事情 か ら 、「 ほ な 、 ぶ ぶ 漬 け 一 杯 だ け で 。。 。 。 」 と い 
っ て 客 が 上 が る よう な 場合 に は 、 け っ し て 「 ぶ ぶ 漬 け 一 杯 」 な ど 出 し て は 
いけ な い 。 そ ん な こと を すれ ば 、 客 の も て な し 方 も 知ら へん 」 と いう こと 
に な る 。 客 が 「 こ こ は 上 が っ て ご 馳走 に な っ て も よい 」 と 判断 する よう な 
場合 は 、 最 良 の 歓待 を 期待 し て いる の だ 。 

こう し た いい 方 は 、 か な り 古 く か ら 京 の 都 人 の 間 に は 定着 し て いた ら 
し い 。 吉田 兼好 (一 二 仏 三 年 一 三 五 〇 年 ) の 『 徒 然 草 』 の な か に も ゃ 、 

「 東 人 は 、 都 の 風 に な じ ま ず 心 を は っ きり と 口 に する 。 だ が 、 こ れ は 
束 国 の 野人 な の だ か らい た し 方 の な いこ と と 、 大 目 に みて や ら ね ば な る ま 
い 」 

と いう 趣旨 の こと が 書か れ て いる 。 <> 

は っ きり こと ば に 出さ な いこ と が 、「 都 の 文化 」 だ っ た わけ で ある 。 
は っ きり も の を いわ め ぬ 風 潮 は 、 全 社会 的 な 建前 と 本 音 の 使い 分 けが 定着 す 
る な か で 進ん で いた の で ある 。 

堺屋 太一 『 日 本 と は 何 か 』 


БИП УП [луу ば か ば か し い глупый и смешной 
「 京 の ぶ ぶ 漬け 」 «Киотосское угощение» 
(название рассказа) 

ЗАЗ или 茶漬 け скромное угощение, «чаёк и 
что Бог послал, ничего 
особенного» 

厚 か ま しい あめ つかま しい наглый, бесстыдный, 
нахальный 

知ら へ ん в кансайском диалекте TO 


же, что 知ら な い 
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задание 


英語 作成 パズル 
一 字 底 語 を つく る 問題 で す 。? に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲む 


すべ て の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 宇 熟 語 が で きる で し ょ うか 。 


ВХ 結 効 


Урок 1 
Образ Японии: мифы и реальность 


日 本 事情 


задание 
Найдите соответствующее определение к следующим словам: 


魅力 、 創 造 、 メ セナ 、 連 携 、 可 能 性 、 ブ プラ ンド 、 根 付く 


1. 企業 に よる 芸術 ・ 文 化 の 援助 活動 

2. 人 の 心 を ひき つけ る カ 

3. で きる 見 込み 

4. 新しい 物事 が その 社会 に 定着 し は じ め る 

5. 同じ 目的 を 持つ 者 が 互い に 連絡 を と り 、 協 力 し 合っ て 物事 を 行う こと 
6. レッ テル な ど で 示 され た 商品 の 品種 、 品 質 、 等 級 

7. 新しく 造る こと 


задание 


Вспомните чтения и значения иероглифов, прочитайте и переведите 
следующие слова и выражения: 


. 地場 産品 

. 人 人 材 ・ 人 材 育 成 
. 進出 

. 流入 

目指 す 

. 定住 * 定 着 ・ 住 民 
. 民間 企業 *・ 産 業 
. 再 創造 

. 申請 する 
10. 長 期 的 な 
11. 官 と 民 


оомо ч Б ш м кє 


задание 


Прочитайте следующий текст, обращая внимание на употребление форм 
настояще-будущего времени: 


個性 磨き 上 げ て 地域 活性 化 を 


地方 と 中 央 の 経済 格差 が 拡大 する 中 で 、 文 化 政策 が 地域 活性 化 の 一 つの カ 
ギ と な る か も し れ な い 。 
歴史 的 な 街並み や 地域 に 根づい た イベ ント 、 地 場 産品 な ど を 「 文 化 資産 」 
と し て 積極 的 に 活用 し て いく 動き が 各地 で 見 られ る 。 
地域 の 個性 が 明確 に な れ ば 、 和 観光 客 誘致 だ け で な く 、 企 業 の 進出 や 地域 を 
担う 優秀 な 人 材 の 流入 ・ 定 住 に も つなが る 可能 性 が ある 。 <> 
ファ ッ シ ョ ン 産 業 が 盛ん な 神戸 市 "は 魅力 的 な デザ イン に あふ れる 街 づ くり 
を 目指 し 、 近 く 基 本 方 針 を まとめ る 。 国連 教育 ・ 科 学 ・ 文 化 機関 (ユネ ス 
コ ) に デザ イン 都市 」 の 認定 も 申請 し た 。 <> 
関係 省庁 が 連携 し な が ら 、 効 果 的 な 地方 文化 振興 策 を 打ち 出し て ほし い 、。 
民間 企業 の 協力 や 住民 の 参加 も 欠か せな い 。< く 略 > 
芸術 文 化 へ の 投資 は 地域 再 創造 の 「 最 大 の 切り 札 )」 と し 、 そ の た め の 人 材 
育成 を 行政 に 求め て いる 。 協 議会 も 地域 メセナ の 推進 に 取り 組む と し て い 
る 。 
長期 的 な 視点 に 立っ た 官 と 民 の 協力 体制 が 大 切 だ ろ 

(読売 新聞 、07. 11. 24 を 基 に 作成 ) 


задание 

Найдите в тексте объяснение содержания понятия ЮНЕСКО 
задание 

Найдите в тексте эквиваленты следующих выражений: 


1. станет ключом 

. культурное достояние 

. привлечение туристов 

. индустрия моды 

. система сотрудничества 

. инвестиции в культуру и искусство 
. «большой козырь» 


Я の い чл > いう м 


1 神戸 市 город Кобэ 


6. придерживаться точки зрения, стоять на позиции 


задание 
Найдите в тексте антонимы для слов: 


1. 地 方 ちほ う периферия - центр... 


2. 短期 的 た ん き て き краткосрочный - долгосрочный ... 


3. 消極 的 し ょ うき ょ く て き пассивный - активный ... 
4. 縮小 ” しゅ くし ょ う сокращение - расширение, увеличение .… 


5. 弱 く な っ た пришедший в упадок - процветающий 
задание 
Переведите на русский язык, обращая внимание на выделенные конструкции. 


中 で в значении «в условиях»: 


・ 拡大 する 中 で 

・ この 現象 は 目 然 の 中 で 見 られ る 

・ 彼 は まず し い 中 で も しあわせ に 生き て いる 
活用 し て いく 


・ 病気 は ます ます 重く な っ て いっ た 。 

> 給料 は 右 か ら 左 へ 出 て いき 少し も 残ら な い 。 

・ 新しい 観光 地 と し て 発展 させ て いけ ば いい 。 
Условная форма: 個性 が 明確 に な れ ば 


・ 代 が 変わ れ ば 世 が 変わ る (こと わざ ) 

・ 礼 も 過ぎ れ ば 無礼 と な る (こと わざ ) 

・ その 資格 を 身 に つけ て お け ば 将来 役に立つ 。 
・ 曲 が れ ね ば 世 が 渡ら れ な い (こと わざ) 


Потенциальный 3aror: 何 も 言え な い 


* 人 の 口 に は 戸 は 立て られ ぬ (こと わざ) 
・ その 箱 は 寝台 に も 使え る も の だ っ た 。 
省庁 が 連携 し な が ら 


観光 客 誘致 だ け で な く 


・ それ だ け で は な い 。 
・ 人 間 は 、 和 目 分 の 暮らし た と ころ 、 接 し た 文化 に だ け か ぶれ る も の だ 。 


関係 省庁 が .… 振 興業 を 打ち 出し て ほし い 。 


6 ロシア の 学生 に も 日 本 語 の 美 し さ を 分 か っ て ほし い 。 
6 君 も 人 と な っ た 以上 自分 の 言動 に 責任 を 負っ て き て いっ て ほし い ^。 


協議 会 も 地域 メセナ の 推進 に 取り 組む や と し て いる 


日 本 人 と 偏見 


задание 


Своеобразные национальные традиции породили вокруг Японии немало вымыслов. Подумайте, 
какие мифы, предубеждения русских о японцах вы могли бы развеять. Прокомментируйте 
изложенное ниже высказывание. 


物事 を 多 方 面 か ら 見 る こと が で き な く な り そ れ が 偏見 と な る の で す 。 ス テレ オタ イプ と いう 言葉 
が あり ます 。 こ れ は 物事 を 一 つの 型 に あて は め て し まい 、 そ の 事柄 が すべ て その 型 か らく る も の 
だ と 思っ て し まう こと で す 。 あ る 程度 は 当たっ て いる こと か も し れ ま せん 。 た と えば 日 本 人 は い 
つも お 辞 儀 を べ こ べ こ する と いう ステ レオ タイ プ を も っ て いた と し て も 、 す べ て の 日 本 人 が お 辞 
儀 を べ こ べべ こす る か と いう と そう で は あり ませ ん 。 ス テレ オタ イプ も ある 意味 偏見 と 似 た よう な 
感覚 な の で は な いで し ょ うか 。 


задание 


Прочитайте текст, ответьте на вопрос: какие особенности японской 
культуры позволяют называть ее уникальной и самобытной. 


日 本 は 特殊 の 国 ? 

本 人 で いる と 自分 た ち が 日 本 人 で ある こと を 誇り に 思う 事 っ て あま りな い 
か も し れ ま せん 。 どちら か と いう と 、 目 分 の 国 に 対し て あま り 愛 国 心 が な 

い の が 日 本 人 の よう な 気 が し ます 。 戦前 は 天皇 は 神様 だ っ た の が 、 敗 戦 と 

同時 に 象徴 と いう 立場 に な りあ まり 表 だ っ て 尊敬 の 意 を 表す 機会 が 減っ て 

し まっ た か ら 愛 国 心 が へ っ て し まっ た の で は な いで し ょ うか 。 

それ に 戦後 に アメ リカ か ら 文 化 が ドン ドン 流れ 込み 、 ア メリ カ の ほう が いい 、 
アメ リカ が こう だ か ら 、 と いう 感覚 が 身 に 着い て し まっ て いる よう に 感じ 

ます 。 確か に アメ リカ が 進ん で いる 部 分 も ちる けれ ども 、 日 本 が 優れ て い 
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る 部 分 も た くさ ん あり ます 。 日 本 が 特殊 な 国 だ と いう 訟 識 は 私 た ちら は あ ま 
り も っ て いま せん が 、 世 界 的 に みて 私 は 少 し 特殊 な 国 な ん じゃ な いか な と 
思っ て し まい ます 。 経済 力 や 技術 力も そう で す が 、 日 本 人 の も つ 性 格 や 文 
化 が と て も 個性 的 だ か ら で す 。 

日 本 は 古い 歴史 そし て 独特 の 歴史 を 持つ 国 で す 。 京 都 な ど に は 日 本 人 の 私 
た ちゃ 観光 に 訪れ る 場所 で す が 、 京 都 に 行く と 自分 が も QO つ 文化 を 感じ ます 。 
普段 は 完全 に 西洋 化し て きた 私 た ちの 生活 で す が 京 都 な どの 『 和 』 を 意識 
する 場所 に 行く と と た ん に 和 の よさ に 目覚 め る の で す 。 海外 か ら の 日 本 文 
化 の 評価 も た か く 、 日 本 の 文化 感化 され た 芸術 家 も た くさ ん いま す 。 も と 
も と 持つ 日 本 人 の 繊細 な 感覚 が 精巧 に 作ら れ た 和 の 美術 品 に 反映 され て い 
ます 。 あ の 感覚 を 持つ 海外 の 文化 は な いん じゃ な いか と 思い ます 。 そ の 感 
覚 は 西洋 化 さ れ た 今 も 随所 に 残っ て いま す 。 日 本 人 が 開発 する も の は 本 当 
に 精巧 で 手 の 込ん だ も の が 多い で す 。 た と えば ケー キ な どー つ を と っ て も 
素材 の 味 を うま く 生 か し た 上 で 、 美 し い 外 見 を つく り だ す 。 日 本 の ケー キ 
を 食べ た 海外 の 人 は な ん て お いし いん だ と 総状 し て いま す 。 日 本 の ベー カ 
リー に は は ずれ が な いと 言い 切っ た 人 も いま し た 。 そ うい っ た 意味 で 日 本 
は ある 種 特殊 な 国 だ と 思う の で す 。 サ ービス の きめ 細か さ 、 こ れ も 日 本 の 持 
て る 性 格 か らき て いま す 。 


задание 
Переведите и прокомментируйте высказывание Рут Бенедикт: 


«Одна из трудностей ХХ столетия заключатся в том, что мы до сих пор 
имеем самые смутные и искаженные представления не только о том, что 
делает Японию нацией японцев, но и о том, что делает Соединенные Штаты 
нацией американцев, Францию 一 нацией французов и Россию 一 нацией 
русских. Не обладая таким знанием, ни одна страна не поймет другую... Мы 
не даем себе труда разобраться в смысле их обычаев и ценностей. Если бы мы 
это сделали, то могли бы обнаружить, что их путь не обязательно порочен 
просто потому, что он не такой, как наш». 


Р. Бенедикт. Хризантема и меч: модели японской культуры. СПб.: Наука, 2007. С.53. 
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задание 


Прочитайте текст и выскажите свою точку зрения относительно 
достоинств и недостатков японцев с точки зрения иностранцев. Подумайте, 
как вы смогли бы охарактеризовать черты русского национального 
характера в беседе с японским партнером. 


外国 か ら 見 た 日 本 人 (短所 ) 


それ で は 外国 か ら 見 た 日 本 の 短所 と は な ん で し ょ うか 。 い いと ころ が いっ 
ば ぱい の 日 本 で すけ れ ど も 、 長 所 と 短所 は 紙 一 重 な の で よく も 悪く も 捉え 方 
ー つ で 1 8 0 上 度 変 わっ て きま す 。 日 本 人 の よく いわ れる こと は 『 何 を 考え 
て いる か わか ら な い 』 で し ょ う 。 普段 私 た ち は 自 分 の 気持 ちや 意見 を あま 
り 大 き な 声 で 他人 に 主張 し た りす る 将 慣 が あり ませ ん 。 む し ろ そ れ は 恥ず 
か し い 事 の よう な 感覚 で す 。 意 見 を 言う 時 も 、 万 人 が 賛成 し て くれ る で あ 
ろう 模範 的 な 意見 を いわ な いと な ら な い の か な ? と いう プレ ッ シ ャ ー が あ 
り ま す 。 な の で と りあ え ず 用 が 立っ た と し て も 、 そ れこ そ 腹 の 中 に 納め て 
し まい 、 相 手 に は は っ きり と 態度 で 示さ な い 、 け れ ど 何と な く 不 愉快 に 思 
っ て いる よう な そ ぶ ぷりは 見 せる 、 じ ゃ 、 い っ た い 何 な ん だ ? と 思わ れる の 
で し ょ う 。 これ は 日 本 人 の 美徳 か らき て る も の で 、 相 手 に 窪 し て も ら う よ 
うに 腹の中 を 探る よう な 文化 が ある か ら で す 。 それに あま り 感 情 を あら わ 
に する の は みっ と も な いと いう 感覚 が 私 た ちの 中 に すく な か ら ず と ある か 
ВЕ. 

日 本 人 は チー ム ワ ー ク が 待 意 で 、 団 体 行動 に は 目 信 が あり ます 。 そ の 反面 、 
自分 と 同じ と ころ に 属し て いな いも の に は 結構 傘 た い の が 特徴 で す 。 村 八 
分 と いう 言葉 ある よう に 、 す こし で も チー ム の 属性 か ら ず れる と も 2 う 冷た 
い 視 線 を あび か せ て 、 仲 間 外 れ に し て し まう の で す 。 仲間 外れ に され て し 
まう と 信頼 を 回 復 す る の は 大 変 で す 。 い つも 日 本 人 は 団体 で つる ん で いる 
と いう の も 、 こ の チー ム ワ ー ク か ら 外 れる と 他 の 人 か ら 准 た い 目 で 見 られ 
て し まう と いう 心配 が ある か ら で す 。 海外 の 人 々 は 割 と 個人 的 に 動い た り 
考え た り し ます 。 で す の で 自分 の 考え に 素直 で あれ と いう の は 日 本 の 文化 
で は 少し 受け 入れ られ に くい 部 分 が ある よう で す 。 後 は シャ イ で ある と い 
2 こと 。 で も これ は 私 た ちの 文化 で は 別に 普通 で す 。 相 手 の 目 を じっと 見 
る の は 矢 礼 だ と いう 風 に 教育 され て きま し た し 、 握 手 な ど 相 手 の 体 に 触れ 


る こと は 歴史 的 に あま り し て こ な か っ た の で 、 外 国人 か ら 見 る と 少し シャイ に 
映る の か も し れ ま せん 
外国 か ら 見 た 日 本 人 (長所 ) 


外国 か ら 日 本 を の ぞい て み ま し ょ う 。 日 本 は 小さ い 島 国 で す が 、 い ろ ん な 
も の が ギュ ッ と 詰まっ た 国 で す 。 国土 の 割 に 人 口 が 多く 、 実 際 に ギュ ッ と 
詰まっ て いる の で す が 。 日 本 人 で も 外国 に 長く 暮らす と 日 本 の 良さ が 見 え 
て きま す 。 これ まで は 自分 が 住ん で いて わか ら な か っ た こと が 見 えて くる 
の で す 。 外 国人 と 同じ 視点 で 日 本 を みる と 面白 いも の で す 。 日 本 の いい と 
ころ は た くさ ん あり ます 。 何より も いい の は 、 ル ー ル が 守ら れ て いる 事 。 
当然 の 事 で し ょ う 。 先進 国 で は ルー ル を 守る の は 当たり 前 の こと で す が 、 
発展 途上 国 で は ルー ル は ルー ル 、 で も それ は あく まで ルー ル で し ょ ? と い 
う ス タン ス 。 な の で あっ て な いよ うな も の な の で す 。 

そし て 日 本 人 の 勤 筋 さ 。 こ ん な に まじめ な 国民 は 世界 中 どこ を 探し て も な 
いん じゃ な いか と 思い ます 。 日 本 が 短期 間 に も の すご い 経 済 成長 を し た の 
は この 国民 性 に よる も の だ と 思い ます 。 日 本 人 は チー ム ワ ー ク が 得意 な の 
も 特筆 すべ き 点 で し ょ う 。 海外 で は 一 人 一 人 は 優秀 な の に チー ム ワ ー ク で 
仕事 が で き な い 人 が いっ ぱい いま す 。 人 の 事 を あま り 気 に し な い 、 よ くい 
えば 自由 主義 で 悪く 言え ば 利己 的 な の で す が 、 日 本 人 は 他人 の 気持 ち を 考 
えて 行動 し ます 。 こ れ は 本 当 に すばらし いこ と で す 。 な か な か で き な い 事 
な の で す 。 人 の 気持 ち を 考え た り 、 人 の 気持 ち を 尊重 する か ら 日 本 は サー 
ビス 産業 の レベ ル が 高い の で す 。 な に し ろ 、 コ ン ビ ニ の 店 員 が こん な に 丁 
寧 な の は この 国 以 外 に どこ が ある の で し ょ うか 。 日 本 人 らし さと いう 点 で 
も 日 本 人 は と て も 素晴らし いで す 。 当たり 前 で す よ ね 、 日 本 人 が 日 本 人 ら 
し い の は 。 丁寧 で 物腰 が 柔らか く 、 め っ た に 声 を 荒 げ な い 。 マ ナー を し っ 
か り 守 る し 、 シ ャ イ な と ころ は ある けれ ど 人 に 不快 感 を あま り 与 えな い の 
が 日 本 人 な の で す 。 この よう に 日 本 は 海外 か ら み る と と て も いい と ころ が 
いっ ぱい あり ます 。 シャ イ だ し あま り 気 持ち を 表現 し な いけ ど 、 そ れ は そ 
れ で 誰か に 迷惑 を か ける こと が な い の が 日 本 人 。 海外 で ゃ 日 本 人 旅行 者 の 
マナ ー に つい て は 高い 評価 が 得 ら れる の は 納得 で す 。 


задание 


Прочитайте текст, опишите различие русских и японских культурных 
ценностей. 
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異 文化 と は 、 目 分 と 異な っ た 文化 の 感覚 を も っ た 場所 や 国 の 事 で す 。 私 た 
ち 日 本 人 は 単 一 民族 で 単 一 言語 を 話す の で あま り 普 段 異 文化 を 体験 する こ 
と が 少な がい の で す が 、 た と えば シン が ガ ポー ル な どの 多 民 族 国 家 は 常に 異 文 
化 と 共存 し て いる よう な 状態 な の で す 。 具体 的 に は 、 シ ン ガ ポー ル と いう 
国 は 大 ま か に 分 け て 、 中 国 系 、 イ ンド 系 、 マ レー 系 の 国民 が いて 、 そ れ ぞ 
れ の 文化 を 持っ て いま す 。 そ し て それ ぞ れ の 言語 を 持っ て いる の で す が 、 
それ で は あま り に バラ バラ で 国 と し て 成り 立ち ませ ん 。 で す の で 言語 を 英 
に 統一 し て 、 そ れ ぞ れ の 文化 を 持ち つつ も 国 と し て まとまっ て いく と いう 5 
感じ で し ょ うか 。 

日 本 も 実は 日 本 人 だ け で は な い の で す 。 北 海道 に は アイ ヌ の 人 も いま すし 、 
在 日 の 方 も 大 勢 日 本 に 住ん で いま す 。 沖縄 だ っ て か つて は 琉球 王国 と し て 
独立 し た 国家 を 持っ て いま し た 。 今 は 日 本 と いう 一 つの 国 に な っ て いま す 
が 、 日 本 だ っ て そん な 歴史 を 持っ て いる の で す 。 

現在 は 日 本 に いる 限り 異 文化 を 意識 する こと は あり ませ ん が 、 海 外 に 出 た 
時 な ど は 異 文化 を 意識 する こと で し ょ う 。 チ ッ プ の 習慣 一 つ に し て も これ 
も 雲 文化 の 首 慣 で す 。 海外 に 出る と 日 本 人 で ある こと を 強く 感じ る の は 、 
日 本 と 違う 文化 に 身 を 置い て カル チャ ー シ ョ ッ ク を 感じ る か ら で し ょ う 。 
また 日 本 国内 に お いて も 、 外 国人 の 人 が た と えば 座敷 に 上 が る の に 靴 を 履 
いて 行っ た まま だ っ た り 、 お 秒 が 使え な か っ た りす る と 、 あ あ 異 文化 だ な 
ぁ と 改め て 感じ ます 。 

回 文化 と は 目 分 と 異な っ た 文化 風習 を 身 に つけ て いる 人 も 、 私 た ちと は 上 異 
な っ た 文化 持っ て いる ん だ と 強く 感じ ます ね 。 

言葉 だ っ て 立派 な 異 文化 で す 。 厳密 に は 違う か も しれ ま せん が 、 言 葉 は 長 
い 歴 史 を か け て 同じ 文化 を 有する 人 々 に 話さ れ て 生ま れ た も の で す 。 言 葉 
が 違う の も 、 異 文化 で し ょ う 。 た と えば 中 国人 や 韓国 人 の 人 々 は 私 た ちと 
そっ くり な 顔 を し て いる の に 全く 違う 言語 を 話す こと に 違和感 を 覚え ます 。 
私 た ら は 同じ よう な 顔 を し て いる の だ か ら 日 本 語 を 話し て 日 本 の 文化 風習 
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を 知っ て いる ん だ ろう と 思っ て し まい が ち で す 。 それ を 裏切ら れる の で 余 

計 に 違和感 を 感じ る ん だ ろう と 思い ます 。 

いずれ に し て も 異 文化 は 日 本 の 中 に も これ か ら ど ん どん 入っ て くる 事 が 予 

想 さ れ ま す 。 それは それ で 面 日 い の で は な いで し ょ うか 。 
http://haro.web9.]p/al/ 


задание 
Ознакомившись с текстом, 


1. прокомментируйте следующее высказывание японского культуролога 
Исаму Курита: 

質 易 摩擦 の 問題 に し て も 、 す で に 理論 と 数 学 の 問題 を 超え て , 感情 的 
な 面 が 出 て き て いる と いう の も 、 や は り 文 化 ギ ャ ッ プ と いう も の が 原 
因 で し ょ 2 う 。 


2. раскройте степень влияния национально-культурной специфики на 
эффективность коммуникации 


3. приведите примеры «конфликта культур». 


異 文化 理解 の た め ( 


日 本 文化 と 言い まし て も , 日 本 人 自身 が いつ も 自覚 し て いる 訳 で は あり ま 
せん 。 なぜなら , 文化 と 言う も の は ひじ ょ うに 多く の の 要素 の 復 合体 で あ 
り , 目 に 見 える も の の ほか に , 歴史 、 伝 統 な ど 目 に 見 えな いも の も た くさ 
ん 各 ん で いる か ら で す 。 そ の うえ 、 ふ だ ん は 気づか な いも の で あり な が ら 、 
それ で いて 、 ЕСЕКС 

た と えば 買 易 摩擦 の 問題 に し て も 、 す で に 理論 と 数 学 の 問題 を 超え て , 感 
情 的 な 面 が 出 て き て いる と いう の も 、 Кнм ине ра нб 
因 で し ょ う 。 そ うい 2 う 意味 で も , 文化 の 総合 理解 と いう も の は , 生活 や 政 
治 ・ 経 済 の より 深い 理解 の た め に も 欠く べから ざる も の で す 。 

し か し 、 と は ете 文化 の 交流 と いう こと は 、 け っ し て 、 文 化 の 
同 面 性 , ある い は 共通 性 だ け を 理解 する と いう こと で は あり ませ ん 。 む し 
ろ 、 そ れ ぞ れ の 個々 の 文化 の 特殊 性 や 違う да, БИЙ. 理解 する と いう こ 
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と に よっ て 、 は じ め て 共同 作業 と 友情 が 生ま れ ま す 。 それ が ひい て は , Ж 
済 的 に も 生産 性 を 高め , 世界 を 豊か に する こと に つなが る も の で あり ます 。 
そもそも 、 互 い に 相 異 の ある と いう こと が 、 常 に 共感 を 妨げ る も の で は あ 
り ま せん 。 それから 労 性 と 女性 が 愛し あう 事 は で き な い は ず で す 。 東洋 で 
は , 陽 と 除 と は 和合 を 前 提 と し た 対比 の プロ セス と 考え 、 男 と 女 を , 陽 と 陰 


Е СА 
栗田 男 雪月花 の 心 祥伝社 、 東 京 平成 2 年 5 月 25 日 第 14 147 Р. 20-21. 


言葉 と 関連 語 


偏見 へ ん けん предубеждение, предвзятое мнение 

誇り に 思う ほこ り に お も う гордиться кем/чем 

特殊 な と くし ゅ な особый 
специфический 

感化 か ん か влияние, воздействие 

感化 を 与え る влиять на кого/что 

… の 感化 を 受け て под влиянием кого/чего 

繊細 な せん さい な тонкий, деликатный 
изысканный 

感覚 か ん か く чувство, ощущение 

精巧 な せい こう な утонченный, деликатный, 


тщательно разработанный 


絶 堆 する ぜ っ さ ん する восхвалить, превознести 
絶賛 を 博す る せっ さん を は くす る превознести до небес 
は ずれ が な い непогрешимый, безошибочный 
言い 切る いい ぎる утверждать 
短所 た ん し ょ слабое место, недостаток 
長所 ちょ うし ょ достоинство, сильная сторона 
преимущество 
紙 一 重 か み ひ と え очень тонкий, небольшая разница 
捉え る と ら え る поймать, схватить 
模範 的 な も う は ん て き な образцовый, примерный 
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腹 が 立つ 
美徳 

腹 を 探る 
村 八 分 
仲間 外れ 
ジャ イ 
握手 
詰まる 


スタ ンス 
勤勉 さ 
特筆 する 

特筆 すべ き 
優秀 な 
利己 的 な 
物腰 


は ら が た つ 
びと く 

は ら を さぐる 
むら は ち ぶ 
な か ま は ずれ 


あく しゅ 
つま る 


きん べべ ん さ 
と く ひ つ す る 


ゆう し ゅ うな 
ご でき な 
も の ご し 


こえ を あら げ る 


し ゅ うか ん 
み に つ ける 
いわ か ん 
うら ぎる 
が っ た い 

りく つ 
2 


рассердиться 

добродетель 

влезть в душу 

изгнание из сельской общины 
изгой, «белая ворона» 
застенчивость, робкость 
рукопожатие 


быть засоренным, 

быть полным (набитым) 
ПОЗИЦИЯ 

трудолюбие, усердие 
отметить 

достойный упоминания 


превосходный, замечательный 
ЭГОИСТИЧНЫЙ 

манера вести себя, поведение 
ПОВЫСИТЬ ГОЛОС 

обычай 

твердо усвоить, освоить 
неприятное ощущение 
изменить, предать, обмануть 
слияние, объединение 

довод, резон, основание 
Светлое (мужское) начало, инь 
темное (женское) начало, янь 


согласие, лад 
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задание 
Дайте на японском языке эквиваленты следующих выражений: 


. ПОВЫСИТЬ ГОЛОС 


. влезть в душу 
. низко кланяться 


1 

2 

3 

4. тонкое чувство 

5. испытать культурный шок 

6. причинять беспокойство 

7. испытывать неприятное ощущение 
8. предавать 

9. изгой 

10. предвзятое мнение 


задание 


Даите на русском языке эквиваленты следующих выражений: 


絶賛 を 博す る 
У ас В 

陽 と 陰 

特殊 性 や 違う 点 

文化 風習 を 身 に つけ る 
利己 的 、 模 範 的 な 意見 
腹 が 立つ 

精巧 に 作る 

. 文化 の 総合 理解 

10. 村人 分 


ON 


задание 


Назовите синонимы следующих слов: 


. 腹 が 立つ 
. 特殊 な 

. ЖИК 
精巧 に 
絶 替 す る 
違和感 
風習 
優秀 な 

. 美徳 

10. 392 


саана 
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задание 


Переведите на русский язык: 


О. 


. 互いに 相 上 異 の ある と いう こと が 、 常 に 共感 を 妨げ る も の で は あり ませ ん 。 
. 言葉 だ っ て 立派 な 異 文化 で す 。 厳密 に は 違う か も し れ ま せん が 、 言 葉 は 


長い 歴史 を か け て 同じ 文化 を 有する 人 々 に 話さ れ て 生ま れ た も の で す 。 


. 日 本 人 は チー ム ワ ー ク が 得意 な の も 特筆 すべ き 点 で す 。 
. 村人 分 と いう 言葉 ある よう に 、 す こし で も チー ム の 属性 か ら ず れる と 


も う 准 た い 視 線 を あび か せ て 、 仲 間 外 れ に し て し まう の で す 。 


‚ 異 文化 と は 、 目 分 と 異な っ た 文化 の 感覚 を も っ た 場所 や 国 の 事 で す 。 
、 人 の 気持 ち を 考え た り 、 人 の 気持 ち を 尊重 する か ら 日 本 は サー ビス 産 


業 の レベ ル が 高い の で す 。 


. 物事 を 多 方 面 か ら 見 る こと が で き な く な り そ れ が 偏見 と な る の で す 。 
‚ 経済 力 や 技術 力も そう で す が 、 日 本 人 の も つ 性 格 や 文化 が と て も 個性 


的 だ か ら で す 。 
海外 か ら の 日 本 文化 の 評価 も た か く 、 日 本 の 文化 感化 され た 芸術 家 も 
た くさ ん いま す 。 


10. 日 本 人 は チー ム ワ ー ク が 得意 で 、 団 体 行動 に は 自信 が あり ます 。 


задание 


Подберите из @ переводы для слов и выражений из): 


Ф 目 身 が ゆら い だ 、 茂 密 言 えば 、 腹 を 合わ せる 、 共 感 を 呼ぶ 、 利 己 心 の 


な い 、 絶 賛 を 博す る 、 仲 間 は ずれ に され る 、 腹 の 中 で 、 偏 見 の な い 、 
шу “<. 


@ Самоуверенность поколебалась; строго говоря; в душе; вызвать 


симпатию; беспристрастный; превозносить до небес; сговориться; быть 
исключенным из группы; бескорыстный; уважаемый. 


задание 


Переведите на японский язык: 


1. Культура любого народа является результатом тесного переплетения 


процессов имманентного развития и разнообразных внешних влияний. 


2. В мире все более осознается тот факт, что многообразие языковых 


сообществ и культур должно превратиться из фактора, 
препятствующего диалогу между представителями разных культур, в 
средство взаимного понимания и обогащения. 
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9; 


. Предубеждение часто бывает следствием низкого культурного уровня, 


поспешных и необоснованных выводов, базирующихся на личном 
опыте. 

Национально-культурная специфика оказывает огромное влияние на 
эффективность коммуникации. 


. Причиной культурных конфликтов служат культурные различия между 


народами или внутри отдельного общества, которые могут принимать 
форму противоречия или даже открытого столкновения. 

В японском обществе существует строгая система правил поведения, 
которую нужно соблюдать. 


. В Японии нужно уважать личное пространство человека, поэтому 


старайтесь держаться на расстоянии не меньше метра от собеседника. 


. Следите за тем, чтобы зрительный контакт с другими людьми не был 


слишком продолжительным, пристально смотреть в глаза собеседнику в 
Японии считается дурным тоном. 

Предубеждение — это психологическая установка, стереотип, мешающий 
адекватному восприятию сообщений или действий. 


10. Скромность и сдержанность — одна из основных норм японской морали. 


В японском обществе проявления скромности ждут от любого, 
независимо от его социального положения. 


задание 


Предложите русские эквиваленты для следующих японских пословиц. Какие 
черты характера они иллюстрируют? 


能 あ る 應 は 爪 を 隠す 。 の う あ る た か は つめ を か くす 。 
わが 身 の こ と は 人 に 問 え 。 わが み の こ と は ひと に と ぇ を 

人 の 振り を 見 て 我 が 振 り 直 せ 。 ひと の ふり を みて わが ふり な お せ 
仕事 が 人 を 鍛え る 。 し ご と が ひと を きた える 

АБК) ОДЕ, ААЛА ә Ор 


腕試し 


задание 


Отгадайте следующие загадки: 


ご 2 し ほど の ほど 天 き ぐ く な の も の ナニ 
2. 膝 の 上 に 置く と ば ち が 当 た る も の ナニ 
3 左 の 耳 に 似 た も の ナニ 
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задание 


Иероглифическая загадка 


百 本 花 が 咲い て いま す 。 そ の 中 か ら 一 本 花 を と っ た ら 色 が 変わ 
る 。 何 色 2 


задание 
АЕ“ ЖЛ. 


[Ето < БСЭ. ? に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲 
むす べべ て の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 熟語 が で きる で し ょ うか 。 


2 е ? 
の 能 の 
の の の 
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Урок 2 


Константы японской культуры: ути VS сото «свой VS чужой» 


内 VS 外 
задание 


Прочитайте текст, приготовьтесь обсудить тезис 日 本 語 は 内 と 外 を 分 け 


+++ 
夜 の 「 お は よう ご ざい ます 」 は 、 内 意識 の 醸成 の た め 


「 お は よう ご ざい ます 」 は 、 他 人 に も 家族 に も 用 いる こと が で きる 。 ま た 
「 こ ん (に ち は | 「 こ ん ば ん ん は] ほど ぶっ きら ほぼ うな 感じ を 与え な い の で 。、 
目 上 に も 用 いる こと が で きる 。 
芸能 人 や マス コミ 関係 者 が 夜 出会っ て も 、「 お は よう ご ざい ます 」 ЕЕ 
し あう の は 、 内 意識 を 作り 出す た めも あろ 2。 
この よう に 、 日 本 語 に は 、 話 す 相 手 が 身 内 か 他人 か に よっ て 、 ま た 、 相 手 
が 自分 より 上 か 下 か に よっ て 、 言 葉 を 使い 分 ける 度合 い が 西 欧 語 に 比べ て 
は る か に 強い 。 日 本 語 が 人 間 関 係 語 だ と いわ れる 所 以 で ある 。 


+++ 
さよ うな ら 


「 さ よう な ら 」 も 、 中 立 的 な (= ニ 誰 に で も 使え る ) 言葉 で な く 、 人 間 関 係 
に より 使い 分 けら れる 。 「 さ よう な ら 」 は 、「 こ ん に ち は 」、 「 こ ん ば ん 
は 」 と 同様 、 家 族 の 間 や その 他 の で は 、 用 いな い 。 も し 、 用 いた ら 、 二 度 
と 会 わな いこ と を 意味 する 。 た と えば 、 娘 が 父 に 「 お 父さん 、 さ よう な 
ら 」 と いっ た ら 、 そ れ は 家出 (で や 自殺) か 結婚 で 家 を 出 て いく か と いっ た 
よう な 重大 な 意味 を 暗示 する 。 !「 お 父さん 、 さ よう な ら 。 お 世話 に な り ま 
し た 」 と いっ た ら 、 決 定 的 で ある 。 
職場 で は 、「 さ よう な ら 」 の 代わ り に 、 上 司 に は 「 失 礼 し ます 」、 同 僚 、 
目下 に は 「 お 先 に 」 を 使う 2。 そ れ に 対し て 、 上 司 か ら は 「 ご 苦労 さま 」、 
同僚 、 目 下 か ら は 「 お 疲れ 様 で し た 」 「 ご 苦労 さま で し た 」 ! お 気 を 付け 
て 」 な どの 言葉 が 帰っ て くる 。 
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この よう に 、「 さ よう な ら 」 は 、① 身 内 同士 に 用 いて は な ら な い 、②⑫② 目 上 
に 用 いて は な ら な い 、 の で ある 。 「 こ ん に ち は 」、 「 こ ん ば ん 」 も 、 ГӘ 
よう な ら 」 ほど 強く は な い が 、 同 様 の 規則 を 有する 。 


+++ 
氏名 の カタ カナ 書き 


日 本 語 を 習う 西洋 人 な ど に と っ て 、 不 愉快 な こと の 一 つ は 目 分 の 姓名 を カ 
タカ ナ で 記さ ね ば な ら な いこ と で ある 。 せ っ か く ひ ら が な 漢字 を 省 っ て 
も 、 自 分 の 名 前 は 素っ気 な い カ タカ ナ で 記さ ね ば な ら な い の だ 。 氏名 の 書 
き 方 に お いて も ゃ も 、 日 本 語 は 内 と 外 の 区 別 を 厳然 と し て いる 。 

な お 、 漢 字 で 氏名 を 記す 中 国人 、 韓 国人 は 、 日 本 人 に と っ て 、 外 国人 で は 
な く 、 半 日 本 人 で ある 。 西洋 人 に 対し て の よう な お 客 様 扱 い を し な い の も 、 
文化 や 歴史 を 共有 する 他 に 、 こ の こと も あず か っ て いる で あろ う 。 


$ $ + 
「 い っ て いら っ し ゃ い 」 


家 を 出る と き は 、 家 族 に 対し て 「 行 っ て まい り ま す 」 と いう 。 !「 さ よう な 
ら 」 と 言っ て は な ら な い 。 家 に 残る ほう は 「 行 っ て らっし ゃ い 」 と 言う 。 
家 に 帰っ た 時 に は 「 た だ いま 」 と 言い 、 家 族 は 「 お 帰り な さい 」 と 迎え る 。 
日 本 語 で は 、 こ れ ら は 決ま っ た 所 拶 で ある 。 こ の 反 拶 は 、 職 場 や 近所 に 住 
ん で いる 人 な ど 同 一 集団 に 属し て いる と 考え られ る 場合 に 行わ れる 。 

「 い た だ きま す 」 「 ご ち そ うさ ま 」 と 同様 、「 行 っ て まい り ま す 」 (то 
て らっし ゃ い 」、 「 た だ いま 」 「 お 帰り な さい 」 は 、 日 本 語 特有 の 決ま り 
文句 で 、 他 の 言語 に は あま り 見 られ な い 現 象 で あや る 。 こ の よう な 決ま り 文 
名 が ある の は 、 人 と 同じ こと を し て いる と 安心 で きる 社会 で ある か ら で あ 
ろう 。 日 本 人 が 英語 な どの 反 拶 が 下手 な の も 、 決 まり 文句 し か ふだん か ら 
使っ て いな いか ら で あ ろう 。 
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+++ 
「 あ あ 、 あ れ で すか 」 


「 あ れ 」 は 、 物 理 的 に 話し 手 か ら も 聞き 手 か ら も 遠い も の を 指す 他 に 、 話 
し 手 と 聞き 手 が 確 認 す る 話題 に つい て 話す と き に 用 いら れる 。 「 あ れ 」 は 、 
多く 用 いら れる 内 社会 (同僚 や 家族 の 間 ) 用 の 言葉 だ 。 た と えば 、 結 婚 生 
活 の 長い 夫婦 は 、「 あ れ 、 も っ て き て 」 「 あ れ に し よう 」 な ど と 言っ て 、 
「 あ れ 」 を 多発 し て も お 互い に 了解 し あう 2 う 。 
また 、「 先 週 マ レー シア へ 行っ て きた よ 」 と いう せり ふ に 対 し 、 マ レー シ 
ア へ 行っ た こと が あれ ば 、「 あ そこ は 、 果 物 が お いし く て 、 安 いで し ょ 
うら 」 と 「 あ そこ 」 を 使い 、 行 っ た こと が な けれ ば 、 「 そ こ は 、 な に が お い 
し いで すか 」 と! そこ 」 を 使う 。 
この よう に 日 本 語 で は 「 あ れ 」 と 「 そ れ 」 の よう な 代名詞 に も 、 内 と 外 の 
区 別 を する 働き を も た せ て いる 。 
自分 の 家族 で な い 人 を 指す と き に も 、「 お じい さん 」 「 お ば あさ ん 」 「 お 
СА, 「 お ば さん 」 「 お に いさ ん 」 「 お ね えさ ん 」 な どの 親族 名 を 用 い 
る こと が ある 。 親族 名 称 を 用 いる と 、 親 し みや な れ な れ し さ を 表し 、 仲 間 
意識 を 作り 出す の に 役立つ 。 
レス トラ ン な ど で 働 く 若 い 女 性 を 「 お 姉さん 」 と 呼 信 の は この た めで ある 。 
あま り に も な れ な れ し く 感じ て 、 こ れ を 好ま な い 女 性 も 多い 。 自分 より 年 
下 の 他 人 に 「 お お 姉さん と 呼ぶ 場面 が 小説 な ど に 出 て きた ら 、 外 国人 の 日 本 
語学 習 者 は この 場面 を た だ ち に 理解 で きる で あろ うか 。 ま た 母親 が 子供 に 
「 お に いち ゃ ん 1 と 日 本 で は 呼び 掛け る の は ご く 普 通 で ある 。 こ の よ 2 
な 場面 に お ける 人 間 関 係 を 説明 し た 日 本 語 辞典 の 作成 が 望ま れる 。 


+++ 
お トイ レ 


カタ カナ 外来 語 に は 、「 お 」 を つけ な い 。 「 お テレ ビ 」 「 お ブラ ン デ ィ ー」 
と いわ な い の は 、 こ れ ら が カタ カナ 外来 語 で あっ て 、 で ない 
か ら で あ る 。 カ タカ ナ 人 外来 語 が 日 本 語 の 仲間 と し て 扱わ れる た め に は 、 実 に 
л ы оооу шер 
Ка с эшле ин еы С 
イレ 」 を 外来 語 と は 知ら な い 幼 児 、「 音 入れ 」 と 解釈 し た りす る 。 

この よう に 、 日 本 語 で は 、 内 の 仲間 に いれ て も ら う た め に は 、 長 期間 を 月 
する 。 カ タカ ナ は 日 本 語 の 排他 性 の 一 例証 で ある 。 

た と え 、「 お 」 を つけ る こと が 許さ れ て も 、 カ タカ ナ で ある 限り 、 あ くま 
で も 正規 の 日 本 語 と し て は 扱っ て も ら え な い 。 「 タ バ コ 」 が 「 煙 草 」 あ る 
い は 「 た ば こ 」 と 書か れる に は 、 実 に 何 百 年 も 要 し た 。 西洋 人 が 、 何 十 年 


30 


住ん で いよ うと 、 外 国人 扱い され る の は 、 名 前 が カタ カナ と いう こと も あ 
る 。 中 国人 、 韓 国 ・ 朝 鮮 人 が 、 当 初 か ら 特 別 扱い され な い の は 、 Е. 8 
形 の 類似 性 の 他 に 、 名 前 が 漢字 で ある こと に も 一 因 が ある 。 


+++ 
「 社 長 は お り ま せん 」 


日 本 人 は 自己 を 集団 と 表 化 する 。 し た が っ て 、 会社 の 受付 け の 女性 は 、 訪 問 
Жж ( 他 の 集団 を 代表 表す る 人 ) に 向かっ て 話す 時 は 、 社 長 な どの 上 司 に つい 
て も 、 敬 語 で は な く て 、 自 分 の こと を 話す す と き と 同 じ よ うに 、 議 譲 語 を 用 
いる 。 つ まり 、「 社 長 さ ん 」 と いう 敬語 で は な く ПЕЕ р. 「 い らっし ゃ 
いま せん 」 と いう 敬語 で は な く 「 お り ま せん 」 と いう 自分 を 卑 し め る 謙譲 語 
を 用 いる 。 っ 韓国 な ど で は 、 日 本 ほど 自己 を 集団 と 一 体 化 し な い の で 、 こ の 
よう な 場合 、 す べ て 敬語 を 使っ て 「 「 社 長 さ ん は いら っ し ゃ いま せん 」 と い 
の 

家庭 で 子供 が よそ の 人 に 対し て 、「 お 父さん は いま せん 」 と 言っ た りす る と 、 
「 父 は いま せん 」 と いい な さい と 、 た し な め ら れる の は 、「 お 父さん 」 が 敬 
語 で ある の で 、 内 の 人 同士 の 言葉 で ある か ら で あ る 。 外 の 人 に 対 し て は 、 父 
と 自分 を 一 体 化 し て 、「 お 父さん 」 と 「 さ ん 」 付け に する の で は な く て 、 
「 父 」 と 呼び 付け に する の が 正しい と され る 。 こ の よう に 、 日 本 で は 、 小 さ 
いう ちか ら 、 相 手 が 内 の ひと か 外 の 人 か を 区 別 し 、 そ れ に 応じ た 言葉 を 用 い 
る よう に 訓練 な され る 。 


+++ 
まま 


「 よ そ 」 と は 、 自 分 の 集団 と は 関係 の な いこ と を 強く 意識 し た 言葉 で ある 。 
「 よそ者 」 と は 、 単 な る 他人 で は な く て 、 和 目 分 の 集団 と は 関係 の な い 他 人 
で ある 。 !「 よ そい き 」 を 着る と 、 心 が と きめ く の は 、 目 分 の 集団 と は 関係 
の な い 他 人 の と ころ へ いく か ら で あ ろ 。 「 あ いつ 近頃 、 よ そよ そし いな 」 と 
言っ た 場合 に は 、 あ いつ が 、 こ ちら の で は な く 、 よ その 集団 に 属し て いる か 
の よう に 振る 舞っ て いる こと を 非難 し て いる の で ある 。 
日 本 人 は 、 内 で の 行動 と 外 で の 行動 を 大 きく 使い 分 け す ぎる よう で ある 。 
「 旅 の 恥 は か きす て 」 と いう 言葉 が それ を よく 表し て いる 。 電車 の 中 で 、 
知り 合い に は 、 に こ に こと 席 を 譲っ た り 荷 物 を も っ て 上 げた りす る が 、 赤 
の 他人 は 無視 し た り 、 散 意 を あら わ に する 。 ま た 、 目 分 の 家 の 回 り は きれ 
い に す る が 、 よ そ で は 知ら ん ぶり で ある 

http:/www.aoikuma.com/uchi2.htm 
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НЕ め う えん え 
身内 みう ち 

所 以 ゆえ ん 
愉快 な ゆか いな 
素っ気 な い そっ け な い 
в. 1.02 いや しめる 
文句 も ん く 


よそ いき (衣服 に つき ) 


と きめ く 

あめ いつ 

排他 は いた 

一 例証 いち れい し ょ う 

赤 の 他人 あか の た に ん 
задание 


старший (по положению, 
по званию) 


родственник, родня 
причина 
приятный, веселый 


холодный, сухой, 
индифферентный, 
резкий 


Унизить 


слова, предложение, 
выражение 


лучший, выходной 
учащенно биться 
он, она, парень, этот тип 


замкнутость, недопущение 
посторонних 


пример, иллюстрация 


совершенно чужой 
человек 


Прокомментируйте утверждения, опровергните их или поддержите. 


1. 日 本 人 は 個 が 弱い 。 個 は 実線 で は な く 、 点 線 で 囲ま れ た 存在 だ 。 


шә М 


. 日 本 人 は 、 外 に 対し て 内 を 強く 防壁 で 固め る よう に な っ た 。 
「 こ ん に ち は 」 「 こ ん ば ん は 」 は 、 他 人 に 使う 挨拶 、 自分 と 同じ 集 


団 に 属し て いる 人 (家族 の 間 や 職場 の 人 ) に は 使わ な い 傾 向 に ある 。 
4. 「 こ ん に ち は 」 「 こ ん ば ん は 」 は 、 丁寧 な 印象 を 与え る の で 、 店 員 


は 客 に いえ る 。 
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5. 芸能 人 や マス コミ 関係 者 が 夜 出会っ て も 、「 お は よう ご ざい す 」 ем 
接し あう の は 、 内 内 意識 を 作り 出す た めも あろ 3 う 。 

6.「 さ よう な ら 」 は 、 中 立 的 な 言葉 で 、「 こ ん に ち は 」、 「 こ ん ば ん 
は 」 と 同様 、 家 族 の 間 や その 他 の で は 、 用 いる 

7. 日 本 語 に は 、 話 す 相 手 が 身 内 か 他人 か に よっ て 、 ま た 、 ыйды 
り 上 か 下 か に よっ て 、 言 葉 を 使い 分 ける 度合 い が 西 欧 語 に 比べ て ! “= 
か に 強い 。 

8. 日 本 語 に は 、 話 す 相手 が 身内 か 他人 か に よっ て 、 ま た 、 et 
り 上 か 下 か に よっ て 、 言 葉 を 使い 分 ける 度合 い が 西 欧 語 веце 
か に 強い 。 

9. 「 さ よう な ら 」、「 こ ん に ち は 」、「 こ ん ば ん は 」 は 、 映 内 同士 で は 
“тыс 

10. 氏名 の 書き 方 に お いて も 、 日 本 語 は 内 と 外 の 区 別 を 厳然 と し て いる 。 

11.「 い た だ きま す 」 「 ご ち そ うさ ま 」 と 同様 、「 行 っ て まい り ま す 」 
「 行 っ て らっし ゃ い 」、「 た だ いま 」 「 お 帰り な さい 」 は 、 日 本 語 
有 の 決ま り 文 句 で 、 他 の 言語 に は あま り 見 られ な い 現 象 で ある 。 

12. 日 本 語 で は 「 あ れ 」 と 「 そ れ 」 の よう な 代名詞 に も 、 内 と 外 の 区 別 を 
みか hk 

13. 日 本 人 が 食事 を 共に する こと を 大 事 に 背景 に は 、 経 験 の 共有 に 
る 内 意識 の 醸成 と いう こと が ある 。 

14. 初め て の デー ト で 食事 を 共に する と き は 、 相 手 に 合わ せ て 同じ も の を 
注文 し な い 方 が よい 。 

15. 日 本 人 が 、 プ レ ゼ ント を も ら っ た 場合 、 そ の 場 で すぐ あけ る の は 
あと で お 礼 を 言う 泊 慣 が ある 。 

16. 親族 名 称 を 用 いる と 、 親 し みや な れ な れ し さ を 表し 、 仲 間 意 識 を 作 
り 出す の に 役立つ 。 

17. ス ナッ ク の 男 主 人 は 「 パ パ 」 と よ ば れる 。 

18. 議員 、 医 者 、 弁 護 士 、 教 師 な ど 人 の 尊敬 を 受け る 職業 の 人 に は 、 家 族 
名 称 は 用 いる 。 

19. 「 お 客 さ ん 」 は 一 時 的 な 内 の 人 間 で あり 、 通 常 は 親切 か つ 寛 大 な 扱い 
を 受け る 。 

20. 日 本 で は 、 西 洋 人 人 は 、 お 客 さ ん と し て 特別 扱い を 受け る 。 

21. 「 よ そ 」 と は 、 自 分 の 集団 と は 関係 の な いこ と を 強く 意識 し た 言葉 
ある 。 
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задание 


Ответьте на вопросы 


1. 内 と 外 を な ぜ 、 強 く 区 別 す る か 。 

2. な ぜ 同 じ も の を 注文 する か 。 

3. 駅 の アナ ウン ス 「 お 忘れ 物 の な いよ うに 」 な ど と 、 な ぜ そ ん な に 親切 
«ЧУЛУ; 

4. 国会 議員 を な ぜ 「 お じ さ ん 」 と いっ て は いけ な いな か 。 

5. プレゼ ント を な ぜ そ の 場 で あや け な い か 。 


задание 


Заполните пропуски выражениями из рамки в нужной форме: 


1. 芸能 人 や マス コミ 関係 者 が 夜 出会っ て も 、「 お は よう ご ざい ます 」 と 
括 拶 し あう の は 、.… 人 作り出す た めも あろ 5, 

2. 日 本 で は 、 小 さい うち か ら 、 相 手 が 内 の 人 か 外 の 人 か .…… 、 そ れ に 応 
じ た 言 葉 を 用 いる よう に 訓練 な され る 。 

3. 電車 の 中 で 、 知 り 合い に は 、 に こ に こと 席 を 譲っ た り 和 荷物 を も っ て 上 


4. 家 を 出る と き は 、 家 族 に 対し て 「.…… ぼ …….] と いう 。 

5. 娘 が 父 に 「 お 父さん 、 さ よう な ら 」 と いっ た ら 、 そ れ は 家出 (や 自 
殺 ) か 結婚 で 家 を 出 て いく か と いっ た よう な 、 重 大 な 意味 を 

6. 日 本 人 は 、 内 で の 行動 と 外 で の 行動 を 大 きく .……… оС йу 

7. 家 に 帰っ た 時 に は ] と 言い 、 家 族 は 「 

8. 会 社 の 受付 け の 女性 は 、 訪 問 客 ( 他 の 集団 を 代表 表す る 人 ) に 向かっ 
て 話す 時 は 、 社 長 な どの 上 司 に つい て も 、 散 語 で は な く て 、 自 分 の こ 
аа ее 用 いる 。 

9. 電車 の 中 で 、 知 り 合 い に は 、 に こ に こと 席 を 譲っ た り 和 荷物 を も っ て 上 
ро а は 無視 し た り 、 交 意 を あら わ に する 。 

10. 「 さ よう な ら 」 Ъ. ...... 言葉 で な く 、 人 間 関 係 に より 使い 分 けら れる 。 
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задание 


Переведите на японский язык: 


1. 


2, 


10. 


Необходимо отметить, что оппозиция «свой — чужой» универсальна 
и присутствует в коллективном сознании любого этноса. 

Японцы, которым нелегко оторваться от группы и остаться в 
одиночестве, четко устанавливают различие между своими и чужими, 
ведь без этого трудно, а порой и просто невозможно определить 
границы группы. 

Восприятие японцами мира через призму ути у$. сото «свой-чужой» 
связано с социокультурными традициями, представляет собой 
явление психологического характера и определяет восприятие ими 
всего, что их окружает - и людей, и вещей. 

Все социальные отношения в Японии — и между людьми, и между 
группами строятся исходя из оппозиции «свой-чужой». Отношения в 
обществе в целом — это отношения в группах и между группами, что 
и обуславливает замкнутость японского общества. 

Признак «свой — чужой» для общества в целом оказывается более 
значимым, чем признак «высший — низший». 

Лучше всего простейшую схему взаимодействия носителей 
японского языка с окружающим миром репрезентирует поговорка 
«счастье в дом, черти вон», с которой весной в синтоистских храмах 
и домах японцев проводится церемония очищения. 

Понятия «свой — чужой» доминируют в межличностных отношениях 
японцев, которые стремятся сохранить гармонию внутри своих групп. 
Формы вежливости определяются общественной ситуацией и 
позволяют передавать все оттенки социальной иерархии, 
существующей в обществе. 

Господствующие в сознании японцев идеи коллективизма приводят к 
тому, что в социуме неодобрительно относятся ко всему из ряда вон 
выходящему, к тем, кто имеет свое собственное мнение, не 
совпадающее с общепринятой точкой зрения. Такая позиция 
находит свое отражение в пословице «торчащий гвоздь забивают». 
Имеются сложные правила выбора форм вежливости: например, 
сотрудник фирмы в разговоре с посторонним не может говорить о 
своем начальнике слишком вежливо, это значит нарушить этикет в 
отношении собеседника, так как в данном случае начальник 
рассматривается как «свой», а клиент как «чужой». 
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задание 
Обратите внимание на фразеологизмы и устойчивые сочетания, 
формирующие осознание японцами понятий 内 и Ж. 


1. 他人 の 白飯 より 内 の 栗 飲 た に ん の し ろ め し より うち の あわ めし 
своя чумиза лучше чужого риса 

2. 人 の も の より 自分 の も の свое лучше чужого (букв. «своя вещь лучше 

чужой вещи») 

. 他人 の 飯 に と げ が ある вчужой еде – колючки 

他人 の 飯 に 骨 が ある вчужой еде – кости 

他人 の 飯 を 食う есть чужой хлеб (букв. «рис») 

. 人 他人 の あら は よく 目 に つく чужие недостатки часто бросаются в глаза 

. 他人 より 身内 свои лучше чужих 

. 他 人 は 時 の 花 чужой - это сезонный цветок 

. 排他 は いた замкнутость; недопущение посторонних 

10. 内 面 が 悪い うち ずら が わる い плохое отношение к своим (близким), 
букв. «физиономия, обращенная к своим, 一 плохая» 

11. 外 面 が いい そ と ずら が いい хорошее отношение к чужим, букв. 
«физиономия, обращенная к чужим, 一 хорошая 

12. 福 は 内 鬼 は 外 счастье в дом, черти вон 


задание 
Прокомментируйте данное высказывание : 


Различие между ути и сото ясно проявляется в японском чувстве 
превосходства по отношению к другим народам и дискриминации 
малочисленных групп вроде буракумин, айну, этнических корейцев. Это 
чувство до сих пор широко распространено среди японцев...Даже сегодня 
многие японцы отнесут к сото (чужим) тех людей, чьи язык, цвет кожи, 
традиции и внешность отличаются от их собственных, и будут избегать их, 
чтобы не осложнять себе жизнь и пребывать в согласии с членами своей 
группы. 


Япония. Как ее понять. Очерки современной японской культуры 
/ред. Роджер Дж. Дэвис, Осаму Икэно.- М.: Аст: Астрель 2006. С.263-264 
задание 


Переведите и прокомментируйте следующее высказывание: 


日 本 人 は 内 と 外 を は っ きり 区 別 す る 。 内 の も の に 親しみ 、 外 の も の に 対し 
て は へ だ て る 。 その た め に 、 日 本 人 の 「 旅 」 と いう 言 業 に は 特別 の 感情 が 
現れ る 。 つ まり 、 よ そ へ 行く ん だ 、 外 の 世界 へ 行く ん だ 、 と いう 感じ で あ 
り 、 寂 し い 、 心 細い 、 特 別 の 味わい が ある 。 
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задание 


Известный японский писатель Абэ Кобо в своем интервью, помещенном в 
сборнике Еіс <`Ян7- ち , высказал следующую мысль: 


いわ ゆる 発展 途上 国 に みる みる べき 文学 が な い の も 、 け っ きょく は 植民 地 
収 槍 の 結果 だ と 思う 。 発 展 途上 国 に も 文学 が あり 、 そ の 民族 の た め の す ぐ 
れ た 文学 が うま れ て いる と 主張 する 人 も いる けれ ど 、 ぼ く は そう 思わ な い 。 
すく な くも 世界 文学 、 あ る い は 現代 文学 と いう 基準 で は 、 文 学 と 言う に な 
ОЗС 


逆説 的 に いえ ば 、 だ か ら 現 代 文 学 は 駄目 な ん だ と も 言え る 。 西欧 的 な 方 法 
を より どこ ろ に し て いる か ら 駄 目 な の で は な く 、 植 民 地 主義 の 土 如 に きず 
か れ た も の だ か ら 駄 目 な ん だ 。 反 植民 地主 義 的 な 思想 に も と ずく 作品 で さ 
え 、 植 民 地 経済 を 基盤 に し て いた 国 か らし か 生ま れ え な い 。 メ フィ スト フ 
ェ レ ス な し に ファ ウス ト が あり えな いよ うな も の さ 。 


植民 地 収 准 の 特徴 の 一 つ は 、 ま ず 教 育 の 極端 な 閉鎖 性 に ある ん じゃ な いか 。 
被 支配 民族 を 前 後 左 右 に 分 割 分 断 す る だ け で な く 、 上 下 に も 分 け て し ま 2 う 。 
愚民 政策 を 推し 進め える いっ ぽう 、 愚 民 支 配 の た め の 専 門 管 理 職 の 大 成 も 
する 。 そ の な か か ら た し か に 作家 も 生ま れる で し ょ う 。 で も みん な ロン ド 
ン で 勉強 し た り 、 ハ ー バ ー ド 出身 だ っ た り で 、 英 語 や フラ ンス 語 で 書い て 
いる ん だ よ 。 


安部 公房 、 死 に 急ぐ 鯨 た ち 、 新 潮 社 、1986 


e Согласны ли вы с вышеизложенным, какие доводы в подтверждение или 
аргументы, опровергающие точку зрения К.Абэ, вы можете 
предложить. 


задание 


Посмотрите видеофильм «выражения вежливости» и обсудите ситуации, в 
которых наиболее часто происходят коммуникационные ошибки, составьте 
списки 


1. слов, применимых для именования только сотрудников своей 
фирмы; 

2. слов, применимых для именования только сотрудников фирмы- 
партнера 

3. глаголов, называющих только собственные действия и действия 
сотрудников своей фирмы 

4. глаголов, называющих действия только сотрудников фирмы- 
партнера. 
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задание 


Подготовьте сообщение о репрезентации понятий РУ и # в жизни 
японского общества. 


腕試し 
задание 
Отгадайте следующие загадки: 


トド こつ の つま に の つま か が かめ の も の ナー 
2. 一 つ 目 あっ て 一 本 足 あ る も の ナニ 
3. 目 を つぶ っ て 見 える も の ナニ 


задание 


ЖҮ ТЕЛА ЖЛ 


二 字 就 語 を つく る 問題 で す 。 ? に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲 を すべ て の 漢 
字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 難 語 が で きる で し ょ うか > 


2 ? 2 
の 語 の 
の の の 
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Урок 3 
Эпистолярное общение японцев 


手紙 文 の 書き 方 


Исторически сложившееся противопоставление письменной и устной 
формы японского языка до некоторой степени сохраняется и в наше время, 
проявляясь, прежде всего, в переписке японцев. 

Эпистолярный стиль японского языка обладает рядом характерных 
особенностей, оставшихся от старописьменного языка, со времен написания 
писем в стиле {Х со:ро:бун, который был несколько реформирован лишь 
после Второй мировой войны. Если японцы при написании частных писем 
иногда и позволяют себе отходить от установленных норм, то правила 
написания официальных писем и писем этикетного характера до сих пор 
выдерживаются весьма строго. 

Помимо обязательного использования в письмах клише — готовых 
языковых формул, считающихся соответствующими определенной ситуации, 
обязательным является дифференциация лексики для обозначения лиц, 
организаций и действий, относящихся к адресату (находящихся в его зоне) и 
лексики, называющей то же самое из зоны первого лица. «Вежливыми 
эквивалентами» на письме заменяются многочисленные средства 
невербальной коммуникации (угол поклона, выражение лица и т.п.), 
выражающие степень почтения к собеседнику. Подобная «клишированная» 
вежливость принята и в письмах близких людей, которые не придерживаются 
правил строгого этикета при личном общении. 

Эпистолярный стиль отличается и от письменного, и от разговорного 
оформлением некоторых грамматических форм. Наиболее часто в письмах 
встречается: 

• пропуск падежных показателей (1, 2, (< (に は ) 

• пропуск связки だ в середине предложения 

• употребление глаголов в вежливой форме на ます в середине 
предложения 

° пропуск заключительных глаголов, чаще всего 申し 上 げ ま す 

• употребление вместо деепричастной формы на て глаголов в 


форме 2-й основы (в частной переписке), либо, что считается 
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более вежливым, с глаголом ます в деепричастной форме (まし 
С 

• использование старописьменной отрицательной формы глаголов 
ず (すず に ) 

• использование не только в клише вместо глаголов ある и いる 


глагола 候 со:ро: 
Письмо на японском языке всегда имеет четкую схему: 


І. вступительная часть, П. основная/деловая часть, Ш. заключительная 


часть письма. Затем следуют формальные завершающие Данные письма и 
возможные дополнения. 


で 29 
І. вступительная часть письма В] Ж 
1.①. первое приветствие (зачин) 
1.2). сезонные приветствия 


I.③. этикетные фразы о здоровье и делах адресата + извинения за долгое 
молчание, благодарность 


П. основная/деловая часть письма 主文 
П.Ф). вводное слово 
П.(5). основное содержание письма 

Ш. заключительная часть письма Ж Ж 


Ш. (6. завершающее приветствие: пожелания здоровья, добрые советы, 
просьба передать приветы 


Ш. (7). заключительное слово, концовка /комплимент 

ГУ. завершающие данные письма 後付け 
IV.⑧. дата отправления письма 
IV.⑨. подпись (четко написанные фамилия и имя отправителя) 
IV.⑩. адрес, фамилия и имя получателя письма 


У. всевозможные дополнения Е] 文 


40 


** Обратите особое внимание на некоторые моменты, которые 
следует учитывать, ведя как личную, так и деловую 
переписку с японцами. 

1. Имя получателя указывается не в начале письма, а пишется в самом 
конце, после подписи отправителя письма. 

2. Заключительное слово (結語 ) должно согласовываться с обращением, 
с которого текст начинается. 

3. Если письмо пишется старшему по возрасту и/или по положению, 
или после длительного перерыва в общении, или во время года, когда 
легко заболеть, нельзя прибегать к формулировкам, выражающим 
уверенность в том, что у адресата всё благополучно и он здоров. 
Лучше всего включить в свое письмо пожелание доброго здоровья и 
процветания (в деловой переписке). 

4. Если нет необходимости, не пишите о себе подробно. Такая 
информация должна быть краткой. 

5. Если письмо пишется первый раз незнакомому человеку надо 
включить специальное приветствие с извинением за то, что пишущий 
берет на себя смелость обратиться с письмом к незнакомому 
человеку. 

б. Существуют списки табуированных слов 忌み 言葉 которые 
омонимичны со словами негативного значения или по каким-либо 
другим признакам могут вызвать нежелательные ассоциации при 
чтении письма. Такие слова не следует употреблять в тех или иных 
письмах. Списки подобных слов обычно приводятся в издающихся в 
большом количестве пособиях по написанию писем. Для примера, 
лишь некоторые из них: для писем по поводу стихийных бедствий и 
разных неприятностей 一 また 、 再 び 、 重 ね る 、 追 っ て 、 な お : для 


писем-поздравлений по случаю открытия предприятия 一 敗れ る 、 閉 
05. #Ъ5, 5, ПО, ИБ, & (0и 5, для 
поздравлений в связи с рождением DeoeHka 一 流れ る 、 沙 ちる 、 ひ ろ 


びる 、 死 ぬ 、 敗 れる . 


Узнать правила заполнения различных японских деловых документов, 
познакомиться с образцами составления личных и деловых писем, открыток, 


резюме, заявлении можно в книге Е.Л.Фроловой «Эпистолярный стиль» - М, 
Моногатари, 2010. 
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Задание 1. Прочитайте и обсудите текст 1. 


テキ スト 1 


相手 に 敬意 を 表す と き 、 用 件 が た くさ ん ある 場合 は 、 手 紙 に 』 

手紙 や は が き は 、 相 手 の 都合 を 邪魔 する こと な く 、 用 件 や 気持 ち 
伝え る こと が で きる 便利 な ツー ル 。 受け と る 側 は 読み 返す こと も で き 、 
車 要 な 内 容 の 伝達 ミス も 防げ ます 。 

基本 は 前 文 ・ 主 文 ・ 未 文 ・ 後 付 の 形成 に 沿っ て 構成 し 、 用 件 を わか 
りや すく 伝え る こと が 肝心 で す 。 さ ら に 、 手 紙 と は が き を 目的 に よっ 
て 使い 分 ける と よい で し ょ う 。 


手紙 は 、 目 上 の 人 に 敬意 を 表す と き や 、 用 件 が 多い 場合 に 適 
し て いま す 。 縦 書 き が 原則 で す が 、 親 し い 間 柄 や ビジ ネス な ら 横 
書き で も 失礼 で は あり ませ ん 。 あ ら た まっ た 内 容 な ら 白 い 便箋 ( び 
ん せん ) を 使用 。 昔 は 1 枚 で 書き 終わ っ た 場合 は 、 も 2? 1 枚 白 便箋 
を 入れ る の が 礼儀 で し た 。 最近 は それ ほど 重視 され て いま せん が 、 
年 配 の 人 に は 、 や は り 和 白紙 を 添え た ほう が 無難 で し ょ 5, 


は が き は 、 ス ピー ディ ー に 気持 ち を 伝え る こと が で きる の が 最大 
の メリ ッ ト 。 か つて 、 お 礼状 に は は が き は 失礼 と され て いま し た が 、 
今 は 受け 取る 側 も 気 に し な い 傾向 に あり ます 。 た だ し 、 は が き は 人 の 
目 に 触れ る の で 、 重 要 な 内 容 を 書く 場合 は 、 封 筒 に 入れ る の が エチ ケ 
р 975 


задание 


Ознакомившись с текстом 2, составьте схему письма. 


テキ スト 2: 


前 文 вступление 


Ф ВЕН — первое приветствие (.… は じ め の 挨拶 ) 
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В качестве первого приветствия принято писать какое-нибудь из 
следующих слов: Ж (は いけ い ), (ллу), 拝 復 (は い ぉ く ), А (атуу), 
急 啓 (きゅう けい ) либо 前 略 (ぜん りゃ く ). Каждое из них соответствует 


«здравствуйте» и должно быть соотнесено с заключительным словом (см. (7 


ЕЗ. 
ва 


Слово 今日 は и другие приветствия из устной речи в письмах писать не 


принято. 


© БМ — сезонные приветствия ( … 改 行 し て 、 季節 を 表 
す 言 葉 ). 


前 略 と し た 場合 は 、 必 要 な し 。 


(3) 相手 の 健康 や 安否 を 気づか う 言 葉 - этикетные фразы о здоровье 
и делах адресата, немного о себе. В компьютерных программах (см. 
«вставка»: «поздравления на японском языке») представлен 
большой набор @ и Э. Например, для письма, написанного в 


феврале: 


2 04. +33 9 НЕО > БЕС СЕ. 日 頃 は 大 変 
お 世話 に な っ て お り ま す 。 


主文 основная часть 
(4) 起こ し 言葉 —вводное слово, «зачин» 


改行 し て 、 本題 に 入る こと が わか る よう に 「 さ て で |」 、「 と こ 
Бер. 「 こ の た び 」 な ど で 文 面 を あら た め る 。 


(5) 本文 — основное содержание письма 


用 件 や 手紙 を 書い た 目的 を 具体 的 に 書く 
末 文 - заключительная часть 
(6) 結び の 挨拶 一 завершаюшее приветствие 


… 区 行 し て 、 内 容 を 締め くく る 
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相手 の 健康 や 活躍 を 祈る 言葉 を 。 用 件 の まとめ と し て 「 ま ず は お 礼 ま で 」 
な どの 言葉 で 締め くく る 。 


@ 結語 一 заключительное слово, концовка /комплимент 


. 行 末 よ り 、1 字 分 上 で 終わ る 位置 に 書く 。 


Слова さよ うな ら I バイ バイ в письмах писать не принято 


В качестве заключительного слова чаще всего используются слова #ХЖ (7 
い ぐ ) и 早々 (そう そう ), что соответствует «всего доброго» или «до свидания». 
Кроме этого в качестве концовки пишут также Е, #8. и некоторые 
другие. Следует соблюдать соответствие между первым приветствием и 
концовкой. Так 7 соответствует &Х Е. (женщина вместо # Ё. может 
написать х и =), ВИ соответствует 早々 . Последняя пара менее 
официальна, она используется в более коротких письмах, когда опускают 
вводные фразы о погоде и здоровье (делах) адресата. Пара 拝 復 一 Е. 
пишется в ответе на полученное письмо. 


後付け -завершение письма 


Н {Т или 発信 日 一 дата отправления письма... (<, 上 
か ら 1-2 文字 分 下げ て 記入 する 
Ө 著名 一 подпись .… 改 行 し て 、 下部 に 書く 


⑩ あて 名 一 адрес получателя письма .…… 改 行 し て 、 本 文 よ りや 
や 大 きめ の 字 で 、 相 手 の 名 前 に 敬称 を つけ て 書く 。 


ЕГ или 追伸 - постскриптум 
本 文 で 書き 忘れ た こと を 書き 足す 。 


Запомните! 
手紙 の マナ ー の 鉄則 
X иле 


手書き で は 、 丸 字 や くず し 字 な どの 癖 は 極力 控え て 、 読 みや すく 書く 
こと が 重要 。 常に 、 上 手 さ よ り 丁 寧 さ を 心がけ る 。 ま た 、 難 し い 漢 字 は 不 
親切 で Х„ 年 配 の 人 へ は 大 きめ の 宇 で 書く 配慮 を 。 
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Х Ом 


ビジ ネス 文書 や 目 上 の 人 あて の 手紙 に 「 追 伸 」 は 失礼 。 面倒 が ら ず に 
書き 直す 。 ま た 乱用 は 、 軽 率 な 印象 を 与え る 。 


X  НМТЕЕЖСХ-НЕАЕ 
Х Еп тт СВХ 5 


封筒 の 開口 部 は の り で 留め る の が 原則 。 セ ロ テ ー プ 留め は 、 日 常 の 事 
務 的 な 文書 の や り と り に 限ら れる 。 ホ チキ ス で 留め る の も МО. 


аа ИРЕ атра 


ロシア で は 、 手 紙 は 自分 に 一 番 便利 な 方 法 で 書く 。 鉛 筆 、 ベ ン 、 タ イプ ブラ 
イタ ー、 ど れ で も いい 。 日 本 で は 、 正 式 な ビジ ネス 文書 は タイ プ す る が 、 
友だち に 出す 手紙 や カー ド は 、 ほ と ん ど ボ ー ル ベン か 万 年 筆 で 手書き に す 
る 。 


задание 


Напишите старшему по возрасту японскому другу вежливое письмо с 
благодарностью за прием, оказанный во время пребывания в Японии. 


задание 


Составьте таблиц клише для написания делового письма. В таблице должны 
быть представлены варианты для темы (или первого приветствия), 
сезонного приветствия, благодарности, зачин (слово перехода к основной 
части), основная часть, заключительное приветствие (извинения, просьбы о 
дальнейшей благосклонности и сотрудничестве), заключительное слово. 


задание 


Прочитайте текст 3 и обсудите разницу в написании обычных писем и 


сообщений по электронной почте. Обратите внимание на употребление 
японских слов и заимствований. 


メー ル 、/ ル レー ルレ 、 イ ラス ト 、 デ ー タ 量 、 コ ンピュータ ー ウ ィ ル ス 、 パ ソコ ン 、 


感染 、 不審 な メー ル 、 メ ー ル を 削除 する 、 ウ ィ ル ス 騒 穴 ツ フト を 購入 する 
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テキ スト 3: 
文章 は 簡潔 (か ん けっ )、 明 瞭 が 鉄則 。 


メー ル は 手軽 に 送れ る の が 上 魅力 で す が 、 書 き 方 ・ 送 り 方 に ルー ル 
が あり ます 。 相手 に 迷惑 を か け な い よう に 注意 し まし ょ 2 う 。 

写真 や イラ スト な どの 画像 は デー タ 量 が 多く 、 受 信 に か な り の 時 
間 が か か り ま す 。 送 る と き は 、 相 手 の 許可 を 得 て か ら に し まし ょ 2。 

大 事 な 用 件 や 返事 を も らい た い 用 件 は 、 メ ー ル を 送っ た あと 、 念 
の た め 電 話 で 確認 を し た ほう が 安心 で す 。 

ュ ン ピ ビ ピュー ター ウィ ルス は メー ル な ど を 介 し て パソ コン に 感染 し 
ます 。 感染 する と メー ル を 送っ た 相手 に も 多大 な 迷惑 が か か り ま すか 
ら 、 不 審 な メー ル は 開か ず 削 除 し 、 ウ ィ ル ス 駆 除 ソ フト を 購入 する な 
ど 、 常 に 防御 (防護 ぼう ご?) を 。 
言葉 と 略語 


УА" か ん せん инфекция, заражение 

削除 さく じ ょ вычеркивание, исключение 

駆除 し よ истребление, уничтожение 

ネチケット network+etiquette правила электронной почты 

NG по 2004 плохо, не годится, нельзя 

BTW by the way кстати 

ЇМНО іп ту humble по моему скромному 
ортоп мнению 

AFAIK as far as [ know насколько мне известно 

WBR with best regards с наилучшими пожеланиями 

Е2Е face to face наедине, между собой 

ТТА thanks in adVance заранее благодарен 

SY Sincerely yours искренне Ваш 
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задание 


Переведите на японский язык: 


1. 


Основная цель этих правил — проявление уважения к адресату и 
безопасность, поэтому никогда не надо забывать о вежливости. 
Из-за распространения компьютерных вирусов я не вскрываю 
письма от незнакомых людей. 


. В строке «тема» четко и ясно надо написать цель и суть послания. 


В строке пишу около 30 знаков и перехожу в следующий абзац. 


. Программа таіти не поддерживает японский язык, и я пользуюсь 


латиницей или пишу на английском, извинившись за это в начале 
письма. 

У моего японского адресата пока что нет русского шрифта, и я 
посылаю ему письма как «графику», чтобы он мог не только читать, 
но и распечатывать их. 

Надеясь на быстрый ответ, я опять забыл о разнице во времени! 

Для изложения такой серьезной просьбы электронное письмо 
неуместно. Надо позвонить по телефону или написать обычное 
ПИСЬМО. 

В начале электронного письма полагается писать фамилию/имя 
получателя, оформив это вежливым суффиксом. Назовите и себя. 


10.В деловых письмах обращение к человеку оформляется так: 


название фирмы, должность и только потом фамилия. 


腕試し 
задание 
Отгадайте следующие загадки: 
4. 目 、 鼻 、 耳 な く て 口 あ る も の ナニ | 
5. 目 二 つ 足 六 本 あ る も の ナニ | 
6. 人 の 口 で ご 飯 を た べべ る 人 ナニ 
7. 一 人 で 滴 員 に な る 所 は 


47 


задание 


Соберите ЖАПЕ Ерл ЖЛ Л 


ー 字 熟語 を つく る 問題 で す ' に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲む 
すべ て の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 熟語 が で きる で し ょ うか 。 


Примите к сведению! 


Наименование лиц и организаций по системе «свой-чужой» 


пишущий, я адресат, Вы 


наша фирма, мы \ Ваша фирма 


наше письмо, Ваше письмо, お 手紙 


документ документ р 
Р 御 書面 


件 書状 
наши 当社 社員 Ваши 御社 の МЖ 
сотрудники ш Ж + の 者 сотрудники ご 担 ш の の 


担当 者 
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наш визит Ваш визит 


моё мнение А Ваше мнение ご 意見 


—^ 所 Ех. 7 
月 [=] 
м Тыч 


WD —>- 


ма) 


наше/моё Ваше учебное 


учебное заведение 


заведение 


наш /мой учитель Ваш учитель 


師匠 お 師匠 様 
弟子 Ваш ученик 御門 第 


наш /мой ученик 


Ваши вещи 


ご 厚志 


寸志 


местожительствао Ваше 


местожительство 
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Урок 4 


Представления о счастье в японской лингвокультуре 


幸福 と は 何 か ? 


Идея СЧАСТЬЯ занимала людей ещё CO времен античности. Различные 
фелицитарные (от латинского felicitas 一 счастье) концепции разрабатывались Аристотелем, 
Сенекой, Эпикуром, Августином Блаженным, Фомой Аквинским, Конфуцием. В Новое 
время их не оставили без внимания Гельвеций, Фейербах, Бентам, Милль. 
Фундаментальный труд «О счастье и блаженстве человека» принадлежит польскому 
философу В.Татаркевичу. Своё суждение о счастье высказывали практически все 
мыслители, занимавшиеся вопросами этики. 

Такой значительный интерес к СЧАСТЬЮ со стороны умнейших людей всех времён 
подтверждает, что представления о счастье принадлежат к наиболее коренным категориям 
культуры, являются ядром национального и индивидуального сознания, а отношение к 
нему входит в число определяющих характеристик духовной сущности человека. В силу 
своей этнокультурной специфичности этот концепт получает неодинаковую, а зачастую, и 
противоречивую трактовку в контекстах различных культур. 

Профессор университета Е Дзёти, психолог и писательница Кага Отохико 加賀 
С. в книге «Теории счастья в несчастной стране» (不幸 な 国 の 幸福 論 ) анализирует 
социально-психологические аспекты счастья в Японии. Не касаясь философских аспектов 
категории счастья, О.Кага пытается найти способы обретения счастья в «несчастной 
стране», определяя его как переживание удовлетворённостью жизнью, полноты бытия. 


задание 


1. Назовите известные вам японские слова, имеющие перевод 
«счастье», обратите внимание на то, что лексико-семантическое поле 
концепта «счастье» в японском языке представлено разнообразными 
средствами. Ядерную зону концепта составляют его базовые вербализаторы 
— слова японского происхождения ЗЕ, ТЕР сиавасэ, #®%\, а также 


японское слово из китайских корней 5218. Данные слова не совпадают 
полностью в объеме своего содержания, однако все они включают сему 
«счастье» и образуют обширную словообразовательную подсистему. 


2. Как вы полагаете, почему одно из японских слов «счастье» 一 し あわ せ 
можно написать ЗЕ или 仕合 わせ ? 
задание 


Подберите из @ переводы для слов и выражений из@) : 


余暇 : 流動 的 , いじ め : 過疎 地 : 居合 わせ た 一 人 : НН ЛА/СИД; 
ЖН ЕО; 相続 税 : 造 い 上 が る : ギリ ギリ の 時 間 に : 退屈 を 凌ぐ 
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(3 В последнюю минуту; налог на наследство; карабкаться; стоять одной 
ногой в гробу; непостоянный/переменный; подвергнуть критике; 
издевательство; разогнать скуку; свободное время; один из 
присутствующих; сокращение населения. 


задание 


Подготовьтесь к беседе по тексту: 
リッ チ な 国 の 不幸 な 国民 


バブ ル 景 気 の ま っ た だ な か 、 東 京 に 滞在 し て いた 欧米 の ジャ ー ナ リス 
ト た ち が 日 本 に つい て 論じ て いる 場 に 居合 わせ た こと が あり ます 。 

日 本 人 が 金 に あか せ て 買い あさ る か ら 、 美 術 品 の 値段 が バカ みた い 
に 上 が っ て いる 。 ゴッホ の 「 ひ まわ り 」 を 四 千 万 ドル (当時 の レー ト で 
約 五 十 八 億 円 ) で 買っ た と 思っ た ら 、「 医 師 ガ シェ の 和 肖像 」 は 八 千 万 ドル 。 
し か も ゃ も 購入 し た 会 社 オ ー ナ ガ , 「 死 ん だ ら 一 緒 に 権 桶 に 入れ て 焼い て く 
れる ] と 言っ た そう だ 」 

ГІСВЅ レコ ー ド に ロッ ク フ ェ ラー ビル 、 コ ロン ビア 映画 .………… 次 は どこ が 
買収 され る だ ろう 。 そ の うち アメ リカ の シン ボル は みん な 日 本 企業 の も の 
に な っ ちゃ うん じゃ な いか 。 な に し ろ 東 京 二 十 三 区 の 土地 代 だ け で アメ リ 
カカ 全体 を 買 入 で きる らし いか ら 」 

「 そ の くせ 日 本 の 平均 労働 者 が 手 に 入れ られ る マイ ホー ム と きた ら , м 
暇 も 家族 と 過ごす 時 間 も 犠 牲 に し て 働い て 、 何 十 年 も の ロー ン を 組ん で 、 
あの 程度 。 狭く て 無 個 性 で , 三 十 年 も し た ら 建 て 替え な きゃ や ゃ ならない し ろ 
も の だ 。 あ まり に 土地 に 地価 が 高騰 し て 、 そ れ さ え 買 えな い 人 、 相 続 税 が 
払え ず 土 地 を 売ら ざる を 得 な い 人 も 多い 」 

そん な 話 か ら は じ ま り 、 日 本 社会 の 問題 点 が 次 々 と 胃 上 に の せら れ て い 
さま し た 。 

「 ラ ッシュ アリ ワリ ワー の 電車 の 混雑 な 殺人 的 だ し , 通勤 時 間 が 長 過ぎ る 。 あ 
れ ほ どの 過密 ダイ ヤ 秒 単位 で 正確 に 運行 する 鉄道 シス テム は 世界 一 だ が 、 
日 本 人 が 時 間 に せ きた て られ て 生き て いる 象徴 の よう に 思え る よ 」 
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「 日 本 の ビジ ネス マン は 会 社 と 結婚 し て いる みた い だ 。 家庭 に 父親 が 不 
在 だ か ら 母 子 が 密着 し て し まい 、 そ の 結果 、 過 保護 ・ 過 干渉 な 母親 に 育て ら 
れ て いる 未熟 な 若者 が 増え て いる ん じゃ な いか 」 

「 小 学生 が 夜 遅く まで 受験 塾 で 勉強 し て いる な ん て 異常 だ 。 小 さい とき 
か ら ス テレ ス 浸 け に され て る ん だ も の 、 い じ め や 登校 拒否 が 多い の も 当然 
ЕИ 

「 日 本 人 は な ぜ あ ん な に 海外 の 高級 ブラ ンド 物 が 好き な ん だ !? 誰 も が も 
っ て いた ら ス テイ タス シン ボル に も な ら な いと 思う が , みん な が も っ て る 
か ら 欲 し い の か ね 」 

「 人 口 も 産業 も 極端 に 都会 に 集中 し すぎ て 地方 は 過疎 化 が 進み , 農業 も 
水産 業 も 衰退 著しい 。 食料 自給 率 が これ ほど 低く て , な ぜ 不 安 に な ら な い 
ん た の 

ずい ぶん ひど いと 言わ れる よう で す が 、 ど れ も こ れ も 一 理 で ある 。 最後 
に 彼ら は 日 本 人 に つい て こう 結論 づけ て いま し た 一 「 リ ッ チ な 国 の 不幸 な 
国民 」 と 。 

加賀 彦 、 不 幸 な 国 の 幸福 論 、 集 英 社 新書 、2010.p.68-70. 


言葉 と 慣用 句 
まろ た だ た た だ た な か で среди, в самой гуще, в самый 
разгар 
居合 わせ る いあ わせ る случайно оказаться, находиться 
金 に あか せ て 買い あさ る закупать в разных магазинах, не 


жалея денег 


月 像 まり ぞうり портрет 

Е か ん お け гроб 

その くせ тем не менее, и всё же, при всём 
при том 

し ろ も の 代物 изделие, вещь, товар 
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高騰 する > резко повыситься, подскочить 


相続 税 вони налог на наследство 

НЕС そ じ ょ うに の せる подвергнуть критике 

過密 ダイ ヤ か みつ ダイ ヤ перегрузка транспорта 

せき た て る 急 き 立て る подгонять, торопить 

象徴 し ょ うち ょ う символ 

密着 する みっ ちゃ くす る плотно прилегать, 
прикрепляться 

Бе ЫЙ А, じゅ けん じゅ く подготовка к экзаменам, 
репетиторство 

異常 な いじ ょ うな ненормальный, необычный, 
экстраординарный 


デレ スズ 浸け CC きれ る の ステ レス つけ に され быть подверженным стрессу 


る 
いじ め издевательство 
ХАТЕ И оО нежелание/ отказ идти в школу 
極端 に きょく た ん に крайне, до последней степени 
過疎 化 か そ か постоянное сокращение 

населения 

ЖК すい た い упадок, ослабление, падение 
著しい いち じ る し い значительный, поразительный 


5З 


задание 


Сформулируйте значение иероглифа 18 в словах ЕЕ. НЕК и НН. 
Вспомните другие слова, в которых он встречается в том же значении. 


задание 


Вспомните синонимы или объясните на японском языке значения следующих 
слов и выражении: 


Ня, НЕС 5 ЖЕ, АНИК. ВЕ, А, и, НЕХ 
д, ЖдЕи` р, нам ЖЖОТ. いじ め 、 無 個性 、 地 価 が 高騰 
する 、 登 校 拒否 、 衰退 。 


задание 


Предложите перевод встретившихся в тексте слов, заимствованных из 
английского языка. Распределите их по следующим группам: 


- группа слов как одно слово, не существующее в исходном языке; 
- сокращения; 

- слова, произношение которых весьма отличается от оригинала; 
- слова, значения или употребление которых отлично от оригинала. 


Какие известные Вам слова можно отнести к одной или нескольким из этих 
групп? 


задание 


Подберите из группы Б подходящие варианты для перевода пословиц и 
поговорок, приводимых в группе А. 


І. 席 は 死 し て 皮 を 留め 人 は 死 し て 名 を 残す 。 と ら は し し て か わ を と ど め ひ 
の ほし し て な を の こす 

火 い が 転じ て 福 に な っ た 。 わざ わい が て ん じ て ふ くに な っ た 
楽 あ れ ば 苦 あ り 。 らく あれ ば く あ り 

人 を 破る も の は 身 を 破る 。 ひと を や な る も の は み を や ぶる 


残り 物 に は 福 が あり 。 の こり も の に は ふく が あり 
礎 の 紅 顔 、 夕 べ の 白骨 。 あさ の こう が ん 、 ゆ うべ の ほっ こつ 
治 に 居 て 乱 を 忘れ ず 。 ち に いて らん を わす れず 


さ の ш ょ よら ゆい 
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8. 明日 の こと を 言え ば 鬼 が 笑う 。 あし た の こと を いえ ば お に が わら う 
о 明日 の 百 よ り 今 日 の 五 十 。 あし た の ひゃく より きょう の ご じゅ う 
10. 待て ば 海路 の 日 和 あ り 。 ま て ば か いろ の ひよ りあ り 

11. АВА ВОИ し か ふく は あざ な える な わ の ご と し 

12. 寺 の 門前 に 鬼 が 住む てら の も ん ぜん に お に が すむ 


1. Любишь кататься, люби и саночки возить; букв. если есть радость, есть и 
страдания. 

‚ Семь бед 一 один ответ; букв. коли яд пить, так до дна. 

‚ Счастье и несчастье как скрученная веревка. 

. Подождешь - и будет погода для морского путешествия. 

. Лучше синица в руках, чем журавль в небе; букв. чем сто завтра, лучше 
пятьдесят сегодня. 


л > いう [ә 


Живя в мире, не забывай о войне. 

. Черти живут напротив ворот храма» (добро и зло часто рядом). 

. Тот, кто вредит людям, вредит самому себе. 

. Жизнь непредсказуема и очень хрупка; букв. утром румянец на лице, а 
вечером лишь белые кости. 


10.Когда говорят о будущем, черти смеются. 
11.B остатках счастье. 
12.От тигра остается шкура, от человека имя. 


задание 


Прочитайте текст и афоризмы Е, подумайте, как бы вы лично ответили 
на вопросы: 


1. 何 を 幸せ と 感じ る か ? 
2. 何 を 不幸 と 感じ る か ? 


幸福 を 定義 し て いけ な い 


人 類 が 文字 を 獲得 し て か ら こ の か た 、 様 々 な 国 , 様々 な 時 代 の 人 々 が 、 幸 
但 と は 何 か 、 ど うす れ ば 幸せ に 生き られ る の を 考察 し 、 書 きつ づ っ て きま 
С 

私 目 身 も 三 十 年 ほど 前 に 、「 生 きる た め の 幸 福 論 」 と いう エッ セイ 集 
を 出し て いま す 。 
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そもそも 、 幸 福 と いう の は 定義 で き な い も の で は な いで し よう か 。 これ 
これ の 条件 が 満た され る こと が 幸福 だ と か 、 こ うい 2 う 状 態 ( нна 
自分 を 幸せ だ と 感じ る な ど と 言え そる よう な も の で は な い 。 «БІС ЖЕ 
い 方 を し て し まえ ば 、 幸 福 や 不幸 な ん て も の は 世の中 に ера (а 
だ 人 間 が そう いう 言葉 を 作り 、 あ る 状態 に 対し て 評価 を し て いる だ け だ と 
思う の で す 。 

自分 の 置か れ て いる 状況 に 対す る 本 人 の 評価 が 低けれ ば 、 別 の 人 に と っ 

NM じ る 状況 で も 不幸 に 思え る 。 その と きど き の 心理 状 態 に よ 

、 一 人 の 人 間 が 同じ 状況 を 不幸 だ と 感じ た り 、 幸 せ だ と 思っ た りす る 
зае. 

何 を 幸せ と 感じ 、 な に を 不幸 と 感じ も る か も 、 人 に よっ て 異な る は ず で す 。 
何 の 悩み も な い 幸 せ そ の も の と いっ た 暮らし だ と 退屈 で な ら ず 、 ど ん 底 か 
ら 遺 い 上 が っ て いく よう な ギリ ギリ の 状態 に 豆 び を 感じ る 人 も いる 。 ЕК 
や 年 齢 に よっ て も 違っ て くる で し ょ う 。 

そう し て また 、 長 い 人 生 に お いて は 「 塞 谷 が 馬 」 故 事 が 示す よう に 、 幸 
福 だ と 思っ た こと が 不幸 に 転じ 、 不 幸 だ と 思っ て いた こと が 不幸 に に 転じ る 
事 も し ば し ば 起こ り ま す 。 Гав し 」 と いう けれ ども 、 と 
き に は ほん の 一 瞬 の うち に 幸 と 不幸 が 逆転 する こと も あり うる 。 

幸福 と は 非常 に 曖昧 で 、 多 様 で 、 流 動 的 な も の な の で す 。 


加賀 乙彦 不幸 な 国 の 幸福 論 、 集 英 社 新書 、2010.p.115-116. 


言葉 と 関連 語句 
考 祭 する こう きつ する размышлять, исследовать 
そもそも вообще, собственно говоря 
йй 7 9. みた す удовлетворить 
需要 を みた す удовлетворить потребность 
乱暴 か らん ぼう な буйный, грубый, озорной, 
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переходящий все границы 


心理 状態 し ん り じょう た い психологическое состояние 
悩み な や み огорчение, мука, печаль, боль. 
退屈 た いく つ скука 

退 必 を 凌ぐ た いく つ を し の ぐ разогнать скуку, убить время 
2 АЛЕ どん そこ (самое) дно 

=Й АЙЛ, は いあ が る карабкаться, ползти вверх 

ギリ ギリ зд. крайний, предельный 
ЗЕНА さい お う が う ま «в жизни не знаешь, где 


найдешь, где потеряешь», «нет 

худа без добра», букв. «лошадь 
70 

старика Сайо’». 


故事 = историческое событие, 
предание 

一 瞬 の うち に いっ し ゅ ん の うち に — вмгновение ока 

逆転 する ぎゃ く て ん する резко изменяться, вращаться в 


обратном направлении 


ЕВЕ (7^ ) あい まい (な ) неясный, туманный, 
подозрительный 
流動 的 りゅう どう て き подвижный, мобильный 


^ Согласно китайской легенде, от старика по имени Сайо убежала лошадь. Все 
решили, что это несчастливое событие. Однако через некоторое время она вернулась с 
прекрасным конем. Соседи стали завидовать счастью старика, но его любимый сын упал с 
лошади, сломал ногу и стал хромым. Скоро началась война, почти все молодые люди в 
деревни погибли, однако сын старика остался цел и невредим, так как его по инвалидности 
не призвали в армию. 
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задание 


Переведите на русский язык. 


1. 
2, 


оо 


な まけ も の は 働く の は きら い だ 、 そ の くせ に ぜいたく が 好き だ 。 

と きど き の 心 理 状態 に よっ て 、 一 人 の 人 間 が 同じ 状況 を 不幸 だ と 感じ 
た り 、 幸 せ だ と 思っ た りす る こと も あり ます 。 

[йа НХ ОО, と いう けれ ども 、 と き に は ほん の 一 瞬 の 2 う 
ち に 幸 と 不幸 が 逆転 する こと も あり うる 。 


‚ あま り に 土地 に 地価 が 高騰 し て 、 そ れ さ え 買 えな い 人 、 相 続 税 が 払え 


ず 土 地 を 売ら ざる を 得 な い 人 も 多い 。 


‚ 人 口 も 産業 も 極端 に 都会 に 集中 し すぎ て 地方 は 過疎 化 が 進み 、 農 業 も 


水産 業 も 球 退 着 し い 。 

日 本 人 が 金 に あか せ て 買い あさ る か ら 、 美 術 品 の 値段 が バカ みた い に 
上 が っ て いる 。 

ラッ シュ アワ ー の 電車 の 混雑 な 殺人 的 だ し 、 通 勤 時 間 が 長 過ぎ る 。 


. 幸福 と は 非常 に 曖昧 で 、 多 様 で 、 流 動 的 な も の な の で す 。 
. 家庭 に 父親 が 不在 だ か ら 母 子 が 密着 し て いま す 、 そ の 結果 、 過 保護 、 


過 干 渉 な 母親 に 育て られ て いる 未 圭 な 若者 が 増え て いる 。 


10. 自 分 е 別 の 人 に と 


>< | は 幸福 だ と 感じ る 状況 で も 不幸 に に 思え 


ыл алы соз шке 


задание 


Переведите на японский язык, используя активную лексику урока. 


1. 


2. 


Японская пословица «счастье и несчастье как скрученная веревка» 
означает, что в любой момент счастье может превратиться в несчастье. 
Японцы любят покупать за границей товары известных марок, видимо, 
потому ‚ что считают их «символами статуса». 


. Если вы верите, что вы счастливчик, то судьба будет и дальше 


благоволить вам. 


. Из-за постоянного стресса и издевательств многие дети отказываются 


ХОДИТЬ В ШКОЛУ. 


. Способ достижения счастья многие японские психологи видят В 


психологическом умении сердца превратить несчастье в счастье, стать 
хозяином своей судьбы. 


. Чрезмерная опека матерей, воспитывающих своих детей, приводит к 


тому, что они вырастают инфантильными. 


. Нужно уметь находить выход даже из критической ситуации. 
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8. Ненормально, когда ученики младших классов допоздна занимаются с 
репетиторами. 


9. Из-за того, что во время «экономики мыльного пузыря» ЯПОНЦЫ 


бездумно тратили деньги, цены на предметы искусства стремительно 
выросли. 


10. Наверное, невозможно определить, что такое счастье. 


名 


Ш) 


共 川 龍之介 
幸福 と は 、 幸 福 を 問題 に し な い 時 を 言う 


а 46 
О (5, 感謝 は 物 の 貧し き に ある 


本 多 正信 
福 福 は 天 に ある に あら ず 、 人 の 招く 所 に よる 


ЕЛЕ 
は 楽 の 種 、 楽 は 苦 の 種 と 知る べし 。 


福田 司 存 
不 公正 な 世 の 現 実 を 見 据え 、 弱 点 を 弱点 と 認識 し た 上 で と ら わ れ な く 生 き 


る こと 。 望む も の を 手 に 入れ る た め に 戦い 、 敗 北 し て も 悔い な いこ と 。 


ドス ト エ フス キー 


人 間 に は 、 幸 往 の ほか に それ と 全く 同じ 分 量 の 不幸 が 、 常 に 必要 な も の で ある 。 
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トル スト イ 
人 間 が 幸福 で ある た め に 記 く べから ざる 条件 は 勤労 で ある 。 


ゴー リキ ー 
明日 に な に を な すべ きか を 知ら な い 人 間 は 不幸 で ある 。 


アデ アリストテレス 


幸福 と は 快楽 を 得る こと だ け で は な く 、 政 治 を 実践 し 、 また は 人 間 の 霊魂 
の 固有 の 形相 で ある 理性 を 発展 させ る こと で ある と し て 、 幸 福 主 義 を と な 
es 


СЕОУ 

物事 を 永遠 の 相 の も と で 見 る こと が 幸福 ( 神 に 対す る 知 的 愛 ) へ の 道 で あ 
る と する 。 

シュ ーー ペン ハ ワ ウエ ル 


目先 の 環境 に 振り 回 され る の を や め 、 す べ て は 空しい と 諦観 する こと で 精 
神 的 沙 ち 着き を 得る べき で ある 。 世俗 的 な 幸福 の 源泉 を 人 の あり 方 ・ 人 の 
有する も の ・ 人 の 印象 の 与え 方 に 大 別 し た 上 、 肝 心 な の は 「 人 の あり 方 」 
で ある と する 。 
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成功 の 法則 


Коносукэ Mayycuma 松下 幸之助 , гуру бизнеса XX века, основатель крупнейшей в мире корпорации 
по производству бытовой электроники Matsushita Е]есігіс, создатель таких известных брендов, как 
Рапазоп1с, Тесһпісѕ, National, внесший огромный вклад в развитие японского бизнеса и 
менеджмента, был не только выдающимся бизнесменом, но и психологом. В 1946 году он основал 
Институт «Через процветание к миру и счастью» (Реасе and Happiness though Prosperity, РНР 研究 所 

(繁栄 に よっ て 平和 と 幸福 を ). Цель института — «достижение мира и счастья через материальное и 
духовное процветание» ( 物心 両面 の 繁栄 に より 、 平 和 と 幸福 を 実現 し し て いく ) 
[http://ja.wikipedia.org/wiki/PHP 研究 所 ]. За свою долгую жизнь (Коносукэ Мацусита скончался в 


1989 году в возрасте 94 лет) написал много работ, в которых изложил свои взгляды Ha 
основополагающие аспекты бытия. 


経営 者 と は 、 人 、 も の 、 金 を 駆使 し て 新た な 価値 を 創造 する 総合 芸術 
家 で ある 。 


画家 は 、 カ ン バ ス 、 絵 の 具 、 筆 を 使っ て 素晴らし い 絵 画 を 創造 する 。 一 方 、 
経営 者 は 人 、 も の 、 金 を 使っ て 、 時 々 刻々 と 移り 変わ る 世 の 求 め に 応じ た 
新た な 製品 , サ ービス を 創造 する 。 い わ ば 経営 者 と は 、 た え ず 新た な 価値 
を 創造 し 続け る 総合 芸術 家 な の で ある 。 


企業 の 健全 な 発展 は 、 正 し い 経 営 理 念 が あっ て は じ め て 実現 で きる 。 


企 業 活動 は 行う 上 で 大 事 な も の は た くさ ん ある が 、 な か で も 一 番 大 事 な も 

の は 「 こ の 会 社 は 何 の た め に 存在 し て いる の か 。 どういう 目的 で 、 ま た ど 
の よう な や りか た で 経営 し て いく の か 」 と いう 点 に つい て 、 し っ か り し た 
基本 の 考え 方 を も つこ と で ある 。 そ うし た 経営 理念 が あっ て は じ め て 企業 
は 健全 な 発展 を 続け て いく こと が で きる 。 


企業 は 公 器 で あり 、 決 し て 私 的 な 所 有 物 と 考え て は いけ な い 。 
企業 は 土地 、 資 金 、 設 備 、 人 材 と いう 社会 資源 を 使っ て 仕事 を し て いる 
も と より 社会 に 対し て 責任 と 義務 が ある 。 そ の 意味 に お いて 「 企 業 は 公 


| で ある と いえ る 。 自分 の 会 社 だ か ら ど うし よう と 勝手 と 考え て は いけ 
な い 。 
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雨 が 降れ ば 傘 を さす よう に 、 当 た り 前 の こと を や っ て いれ ば 経営 は う 
まぐ いく 。 


雨 の 日 に 外出 する と き に は 傘 を さす 。 そ うす れ ば 濡れ ず に すむ 。 それ が 自 
然 の 里 に か な っ た 行為 で ある 。 経営 で も 同じ こと が いえ る 。 良い 製品 を 作 
り 、 適 正 な 利益 を 得 て 販売 し きち ん と 集金 を する 。 こ の よう に 当たり 前 の 
こと を 当たり 前 に や っ て いく と ころ に 、 和 失敗 を 少な くし 、 成 功 に 至る 道 が 
ある 。 


世間 は いつ で も 正しい と 認め 、 受 け 入 れ ら れる よう に 努力 すれ ば 結局 
良い 考え を 持ち 、 真 剣 に 努力 を 重ね て も 、 な か な か 世間 に 認め られ な いと 
さき さ が あ る 。 そ ん な と き , 世間 は 間違っ て いる と 思い が ち だ が 、 そ れ で は 自 


ら の 成長 は 望め な い 。 長い 目 で 見 れ ば 世間 は いつ も 正しい 。 そ う 肝 に 銘 ず 
る べき で ある 。 


成功 する まで 続け た な ら ば 、 失 敗 す る と いう こと は な い 、。 


目的 も 方 法 も 適切 で 、 真 剣 に 取り 組ん だ に も か か わら ず 失 敗 し た と いう ケ 
ー ス の 中 に は 、 途 中 で あき ら め て し まっ た と いう も の が 多い 。 あ きら め た 
ら そ こ で 終わ り 。 成功 し た か っ た ら 、 成 功 す る まで 努力 を 続け な けれ ば な 
ら な い 。 


好況 だ か ら 成 功 す る わけ で は な く 、 不 況 だ か ら 失 敗 す る わけ で も な い 、。 
好況 は も と より あり が た い 。 し か し 不況 に な れ ば , 好況 の と き に は 考え な 
か っ た こと を 真剣 に 考え る よう に な る 。 「 な ぜ 売 れ な い の か 」 「 も っ と 安 
く 作る 方 法 は 無い の か 」。 不況 こそ 良い 勉強 の 場 を 与え て くれ る 。 す な わ 
ら | 好況 よし 、 不 況 さら に よし 」 で ある 。 
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「 ダ ム 式 経営 」 を 行え ば 、 企 業 は 安定 し て 堅実 に 成長 する こと が で きる 。 


雨 が 降れ ば ダム に 蓄え て 水害 を 防ぎ 、 日 照り が 続け ば 蓄え た 水 を 流し て 、 
川下 を 潤す 。 経 営 も 同じ 。 資 金 、 商 品 、 技 術 、 設 備 、 人 、 経 営 の ノウ ハウ 
な ど 、 あ ら ゆ る ダム を 築い て お け ば 、 経 営 環境 が 厳し く な っ て も 、 あ わ て 
る こと も な く , 准 静 に 対処 する こと が で きる 。 


多く の 時 間 を か け て 築い た 信用 も 、 壊 れる の は 一 瞬 で ある 。 


信用 は 得 よ うと し て も 容易 に 得 ら れる も の で は な い 。 長い 時 間 を か け て 誠 
実に 積み 重ね て いっ て 初め て 信用 が 築 か れる 。 し か し 、 そ の よう な 信用 も 、 
崩れ る と き は 一 瞬 で ある 。 一 刻 の 油断 も 許さ れ な い 。 


た っ た 一 日 の 遅れ が 、 一 年 の 遅れ 、 一 生 の 遅れ に も な る 。 
惑 鹿 を 重ね て 決断 し 、 慎 重 に こと を 運ぶ こと は 大 切 で ある 。 し か し 世の中 
は 猛 ス ピー ド で 変化 し て いる 。 タ イミ ン を 失わ ず 即 断 即 行 で きる 勇気 と 意 
識 を 日 ご ろか ら 奪 い 高 め て お か な けれ ば 、 ひ と り 置 き 至 り に され で て し まう 。 


心から 和 祈る 気持 ち が な いと 、 多 く の 人 を 動か すこ と は で き な い 。 


社員 が 数 十 人 で あれ ば , 社長 が 自ら 「 こ うし ろ 」 と 指示 を 出せ ば 良い 。 し 
か し 、 こ れ が 数 百人 の 規模 に な れ ば , 「 こ うし て くだ さい 」 と 丁寧 に 言わ な 
けれ は 働い で て で て もらえ な い 。 数 千 人 も な れ ば 、「 ど う ぞ 頼み ます 」、 数 万 人 
に な れ ば 「 手 を 合わ せ て 拝む 」 気 持ち が な けれ ば 人 は 動か な い 。 


や る べく こと を や り 、 や っ て は いけ な いこ と を や ら な けれ ば , 損 を する こと は な い 、 
日 頃 か らき ちん と や る べき こと を や っ て いれ ば 、 商 売 で 損 を する こと は 本 
来 あ りえ な い 。 そう いう 心 が け で 仕事 を し て いな いと 、 疑 心 暗鬼 に 陥り . 
打つ 手 は こと ご と くう まく いか な い 。 発展 する 企業 と そう で な い 企 業 の 違 
い は ここ に ある 。 
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本 物 の 成功 者 で あれ ば 、 成 功 を 重ね る ほど に 腰 は 低く な り 頭 も 低く な る 。 


世の中 少し 成功 する と 肩肘 を 張っ て 尊大 な 振る 好 い を する 人 が いる 。 し か 
し 、 こ うい う 人 た ちの 成功 が 長続き する こと は な い 。 本物 の 成功 者 は 、 い 
つ で も 腰 と 頭 を 低く し て 温和 な 表情 を し て いる も の だ 。 


冷静 に 判断 し て か ら 情 を 添え る , この 順番 を 間違え て は いけ な い 。 


こと に あたっ て は 、 ま ず 冷 静 に 判断 し て 対処 し 、 そ の あと そっ と 情 を 添え 
る よう に する 。 反対 に 、 情 を 優先 し て し まう と 正しい 判断 が で き な い 、。 


問題 な い 」 の 報告 は , 大 間 題 の 始め の 一 歩 に な りか ね な い 。 


「 順調 」 「 間 題 な し 」 の 報告 は 、 本 当 に 問題 が な い の で は な く 、 問 題 の 発 
見 を 怠っ て いる と いう 場合 が 多い 。 順調 に 見 えて も 問題 点 は どこ に で も あ 
る 。 そ う 思 っ て 。 手 を 打ち 続け て いか な けれ ば 経営 は 長続き し な い 。 


松下 幸 之 助成 功 の 法則 (РНР 研究 所 ,2004) 


言葉 と 関連 語 有 


駆使 する くし する свободно владеть чем, командовать 
кем, помыкать кем 


カン バス холст 

Ж г кабы ө, с каждым часом, с каждым мгновением 
理念 り ね ん идея, понятие 

уйт こつ うき общественный орган 

所 有 物 し ょ ゆう ぶつ собственность 

義務 きむ долг, обязанность 

勝手 か っ て собственная воля, произвол, 
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を さす 
れる 


$ 


йй 


か な 2 


世間 
肝 


肝 に 銘じ る 
好況 


ダム 式 経営 


Ж о 


熟慮 する 
養い 高め る 


ぬれ る 


せ け ん 


か ん 


か ん に めい じ る 


ео 


だ た くわ える 


ひで り 


か わし も 


うる お す 


こわ れる 


いっ し ゅ ん 


よう い に 


つみ か さ ね る 


くず れる 


ゆう だ ん 


じゅ くり よう ずる 


や し な いた か め る 


своенравие 


раскрыть зонт 
промокнуть 


подходить, соответствовать кому-чему, 
согласовываться с чем, 


люди, общество 
печень, мужество, смелость; 
запечатлеться в сердце, запомниться 


высокая(благоприятная) конъюнктура, 
цветущее состояние 


защищенный менеджмент 

запасти, отложить, сберечь, хранить 
засуха, нехватка 

низовье реки 

намочить, увлажнить, оросить 
сломаться, разбиться, разрушиться 
мгновение 

легко 

нагромоздить 


развалиться, разрушиться, быть 
разрушенным 


небрежность, невнимательность, 
неосторожность 


размышлять, обду мывать 


зд.воспитать, культивировать 
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心がけ взгляды на вещи, отношение к чему; 


старание 
ЕЛА ぎし ん сомнение, подозрительность, опаска; 
疑心 暗鬼 ぎし ん あん き воображаемые страхи и ужасы, 


необоснованные опасения; 


疑心 暗鬼 を посл. у страха глаза велики (букв. страх 
生 ず порождает черных чертей) 
肩肘 を 張る か た ひじ を は る становиться заносчивым, важничать; 


букв . расправить локти и плечи 


Ра 7р そん だ いな высокомерный, спесивый 
尊大 な 振る 舞い そん だ いな ふる まい を す становиться высокомерным, спесивым 
を する ° 

腰 と 頭 を 低く 、。 こし を ひく くす る вести себя скромно 

する 

温和 な 表情 を お ん わな вести себя достойно 

する ひょう じょう を する 

Жо お こ た る лениться, небрежно относиться к чему 

задание 


Дайте на японском языке эквиваленты следующих выражений: 


разработать новую продукцию 
ведение бизнеса 

управлять компанией 
общественное явление 
получать прибыль 

трудиться изо всех сил 
терпеть неудачу 

защищенный менеджмент 

тщательно обдумывать 
10.действительно успешный человек 

11. вести себя скромно 


Ка айны RN ма ЫЙ у кыр 
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задание 


Дайте на русском языке эквиваленты следующих выражений: 


. 新た な 価値 を 創造 する 
. 商売 で 損 を する 

. 肩肘 を 張る 

. 成功 を 重ね る 

. 情 を 添え る 

. 情 を 優先 する 

. 熟慮 を 重ね て 決断 する 
‚КЬ УА 
. 温和 な 表情 を する 

10. 経営 環境 が 上 厳し く な る 


о сос = ⑨) Сс о Г н 


задание 


Переведите на русский язык: 


10. 多く の 時 間 を か け て 築い た 信用 も 、 壊 れる の は 一 瞬 で ある 。 

11. 冷静 に 判断 し て か ら 情 を 添え る , この 順番 を 間違え て は いけ な い 。 

12. 世の中 少し 成功 する と 肩肘 を 張っ て 尊大 な 振る 舞い を する 人 が いる 。 

13. 心から 特 る 気持 ち が な いと 、 多 く の 人 を 動か すこ と は で き な い 。 

14. た っ た 一 日 の 遅れ が 、 一 年 の 遅れ 、 一 生 の 遅れ に も な る 。 

15. 企業 は 公 器 で あり 、 決 し て 私 的 な 所 有 物 と 考え て は いけ な い 。 

16. 目 分 の 会 社 だ か ら ど うし よう と 勝手 と 考え て は いけ な い 。 

17. 資金 、 商 品 、 技 術 、 設 備 、 人 、 経 営 の ノウ ハウ な ど 、 あ ら ゆ る 
ダ ム を 築い て お け ば 、 経 営 環 境 が 厳し く な っ て も 、 あ わ て る こと も な 
<, 希 静 に 対処 する こと が で きる 。 

18. 順調 」 「 間 題 な し 」 の 報告 は 、 本 当 に 問題 が な い の で は な く 、 
問題 の 発見 を 怠っ て いる と いう 場合 が 多い 、。 

19. 本 物 の 成功 者 で あれ ば 、 成 功 を 重ね る ほど に 腰 は 低く な り 
頭 も 低く な る 。 
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задание 


Переведите на японский язык: 


1. 


9; 


Подобно художнику, использующему краски, кисти и хост, чтобы 
создать прекрасную картину, бизнесмен использует людей, товары и 
капитал, чтобы разработать новую продукцию и предложить услуги в 
ответ на постоянно меняющиеся потребности времени. 

Если вы делаете то, что разумно и естественно, вроде раскрытия зонта, 
когда начинается дождь, то ваш бизнес будет процветать. 


. Поскольку любая организация стремится к благоденствию, используя 


общественные ресурсы — землю, деньги, оборудование — и человеческий 
труд и Талант, она ответственна перед обществом за то, что делает. 


. Согласитесь с тем, что обществу всегда виднее. Если вы готовы принять 


это, вас ждет успех. 


. Успех в бизнесе не приходит благодаря хорошим временам, как и 


неудача — не следствие плохих времен. 


. В управлении предприятием полезно иметь разного рода «дамбы». 


Компания, которая оснащена такими дамбами, может пережить 
тревожные времена, даже если в экономике начался спад. 


. Важно принимать решения после тщательного обдумывания И 


внимательного учета всех деталей. 


А Когда у вас сотни тысяч сотрудников, все, что вы можете сделать, - это 


молиться, чтобы ваш голос дошел до каждого и они поняли ваши мысли 
и желания. 

Есть много вещей, которые надо помнить при ведение бизнеса, но 
важнее всего: зачем компания существует и как ею надо управлять. 


10. Вам не следует думать, что вы можете делать с бизнесом все, что вам 


взбредет в голову, просто потому, что вы его владелец. 


задание 


Подберите из @ переводы для слов и выражений из) : 


Ф 即断 即行 : Фо, 知識 を 蓄え る : 肝 の 太い : ひげ を 蓄え る : 


勝手 な 事 を する : 心 に か な う : 世間 へ 出る : 世間 の 離れ の し た : 肝 の 小 
さい : 万 一 た め に 金 を 蓄え る : ひと り 置 き 至 り に され て し まう : 尊大 
な 振る 舞い を する 


© В мгновение ока; смелый; отложить деньги на черный день; выйти в 


свет; быть по душе, нравиться; копить знания; поступать как хочется; 
решить немедленно и сразу же провести в жизнь; не от мира сего; 
малодушный; носить усы; оказаться за бортом; вести себя заносчиво 


задание 


Сформулируйте ваш вариант определения понятия «успех» и дайте советы 
для его достижения: 
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腕試し 
задание 
Отгадайте следующие загадки: 


8. 目 二 つ 足 六 本 あ る も の ナニ 
9. 人 の 口 で ご 飯 を た べ る 人 ナニ 
10. 一 人 で 満員 に な る 所 は ? 


задание 
ЖАПЕ ЕВ ХАЛ, 


一 字 就 語 を つく る 問題 で す 。 ? に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 団 
むむ すべて の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 就 語 が で きる で し ょ うか 。 


? ? ? 
の 解 の 
の の の 
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Урок 5 


Счастье приходит туда, где смеются 


笑う 門 に は 福 


задание 


Обратите внимание на «наглядность» японской фразеологии, относящейся к 
семантическому полю СМЕХ и ЮМОР: 


1. 目 を 細 прищуриться 
2. НТ ь слегка/немного/ невольно улыбнуться 
3. НАЯ хохотать; смеяться так, что скулы сводит 
4. 顔 を ほろ ば せる расплыться в улыбке 
5. 口 も と を ほこ ろば せる улыбнуться уголками губ 
6. 白い 歯 を 見 せる показать белозубую улыбку; (!но и: 
«скалиться») 
7. 相 好 を 月 す расплываться в улыбке 
8. 腹 を よじ る корчиться от смеха 
9. 腹 の 皮 が 振れ る = 
10. 腹 を 抱え る от смеха за живот схватиться 
突い を 噛み 殺す подавлять /сдерживать улыбку 
задание 


Не обращаясь к словарям, переведите цитату из романа Мураками 
Харуки ダン スズ ス ・ ダ ンス ・ ダ ンス 


朝起き て 、 僕 は 駅 まで 新聞 を 買い に 行っ た 。 九 時 前 だ っ た の で 、 
通勤 する 人 々 が 渋谷 駅 前 を 過 券 いて いた 。 春 だ と いう の に 、 和 微笑 ん で 
いる 人 は 数 える ほど し か みあ た ら な か っ た 。 


そし て それ だ っ て ある い は 微笑 で は な くれ 、 た だ 顔 が ひき つっ て 
いた だ け な の か も し れ な か っ た 。 僕 は 売店 で 新聞 を ふた つ 買 い 、 ダ ン 
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キン ドー ナッ ツン で ドー ナッ ツン を 食べ 、 コービー を 飲 な な が ら て で て れ を 
読ん だ 。 


村上 春樹 、 ダ ンス ・ グ ダン ス ・ ダ ンス 下 、25. 


言葉 と 関連 語 


* 冗談 じ よ うだ ん шутка 
気 の き いた 冗談 остроумная шутка 


下品 の 冗談 непристойная шутка 
冗談 は さて お き шутки в сторону 


冗談 に も 程 が ある это уж слишком 


お どけ る шутить, вести себя смешно 
お どけ た шутливый, шуточный, смешной 


• し ゃ れ 洒落 хороший вкус, игра слов, каламбур 


洒落 た 
し ゃ れ 落ち соль шутки 
・ いた ずら шутка, шалость, озорство, ирония судьбы 
е ЗЕЕ か い ぎ ゃ く шутка, юмор 
ЙЕ ШЕ Ж юморист 


6 НК どう け /To ke, ro 道 化 芝居 , но клоун ー ピ ェ エロ 


• お か し い お か し い странный, смешной 
s 皮肉 ひ に く ирония 

° か からかう шутить, подшучивать 

e いじめる 虐め る издеваться 
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задание 
Переведите на русский язык: 


. 数 年 ぶり の 再会 に 、 彼 は 顔 を ほろ ば せ て 僕 の 肩 を た た いた 。 

. 彼 に は 洒落 が 通じ な い 。 

. 笑う 顔 に 矢立 た ず ( 謗 )。 

. 評判 の 高い 喜 劇 だ け あ っ て 、 僕 は あご が 外れ る ほど 大 笑い し た 。 

. 孫 の や ん ちゃ ぶり を 、 祖 母 は 相 好 を 崩し て な が め て いた 。 

. 毒 の ある 冗談 が 大 嫌い で す 。 

. 顔 で 笑っ て 心 で 潤 く ( 詩 ]。 

. そ の と き の 和 失敗 談 を 、 身 振り 手振り を 交 じ え て お も し ろ お か し く 話 す 
で 、 一 同 腹 を 抱え て 大 笑い し た 。 

9. 笑う も の は 図る べから ず ( 詩 )。 

10. 彼女 は いつ も 洒落 た 服装 を し て いま す 。 

11. 失う 門 に 福来 る ( 診 〕。 


задание 


о м Сс л & оо DM 


Согласны ли Вы с утверждением 仕事 中 な ら 冗 談 を 言っ て は いけ な い 2 
Прочитайте текст и изложите свою точку зрения: 


“ちょ っ と 、 そ の 人 、 一 生 懸 命 働い て いる の ? それ と も 一 生 懸 命 な ま 
け て る の ? ロシア 人 も 日 本 人 も 人 か ら 有 能 と み ら れ た い の は 同じ だ が 、 
見 せ 方 が 違う 9。 ロ シア 人 に は リラ ックス し た 雰囲気 と ユー モア が 有 能 の し 
る し 。 日 本 の 場合 は 緊張 感 と 迅速 な 行動 だ 。 日 本 人 に は ロシア 人 が “まじ 
ОЕ РОТИ ОЧЕ И ОДУ ОИС НАЛА Е 
ү” 人 達 な ん だ ろう と 思う 


задание 


Познакомившись с изложенными ниже соображениями, сформулируйте 
советы, которые можно было бы дать японскому бизнесмену, чтобы тот 
мог адекватно реагировать на поведение русского партнера по переговорам. 
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日 本 人 も 仲間 どう し で 冗談 は 言う が 、 ロ シア 人 の よう に 会 話 の な か に 
し ょ っ ちゅ う ユ ー モ ア を いれ な い 。 そ も そ も 、 ユ ー モ ア は 翻訳 する と 
元 の お か し さ が な く な っ て し まう こと が 多い 。 それ で 、 日 本 人 に は こ 
の 冗談 の どこ が お か し い の か 、 そ れ に 第 一 な ん の 目的 で この 冗談 を い 
っ て いる の か も 分 か ら な いと き が ある 。 ロ シア 人 と 話す と き に 困る こ 
СОЭ 

ロシア 人 は よく 皮肉 いっ ぱい 言い 方 を する 。 ユ ー モ ア の ある 反対 語 的 
な 言い 方 と いう か た ち を と る 場合 が 多い 。 い ちば ん 困る の は 、 文 字 ど 
お り に 受け 取ら れる こと だ 。 

日 本 で は 非常 に くだ けた 場合 以外 、 あ まり 人 を か ら か っ た り しない 。 
ロン シン ア 人 は よく 互い に か ら か いあ う 。 ほ と ん ど は 悪意 の な い 他 愛 の な 
いも の で 、 か ら か われ た 方 も 同じ よう に や り 返 す 。 ロ シア 人 が ユー モ 
ア で 言っ た つも り の “ プ ジ ョ ク ” の 一 言 に 、 深 く 傷 つく 日 本 人 も いる 
か も しれ な い 。 


задание 


Попытайтесь в беседе раскрыть следующие моменты 


сольо MN н 


ロジ シア 語 と 日 本 語 そ れ ぞ れ の 会 話 に 見 られ る 笑い に 違い 
失い を 生み 出す 点 : 何 が 笑い を 誘っ て いる か ? 

天 い の きっ か け は 発話 内 容 の 面白 さと は 必ず し も 関係 が ある ? 

目 己 開示 が か ら か い を 生み 出せ る か ? 

何 が 目 分 の ユー モラ ス な 側面 を 飛び 出せ る か ? 

会 話 に 見 られ る 笑い は 、 話 し 手 と 聞き 手 以外 の 第 三 者 が 起こ し た 失敗 
談 な ど を 語り 、 そ の 失敗 談 を 共有 し な が ら 笑 い が 起 こっ て いる 。 
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задание 


Прокомментируйте рекомендации, которые дают японским бизнесменам 
перед зарубежными поездками. 


一 人 一 人 が 「 外 交 官 」 


旅先 で 現地 の 人 々 と 自由 に 話し が で きれ ば 、 旅 の 楽し み も 広がる し 、 
思い 出 に も な る 。 そ の 場合 の 注意 点 を いく つか あげ た い 。 

まず 、 相 対 で 話す と き 日 本 人 は 下 を 向き が ちと いわ れる が 、 こ れ は マ 
ナー 違反 。 相手 の 目 を 見 て 話さ な いと よこ し まな こと を 考え て いる と と ら 
れる こと も ある 。 

きち ん と 正面 か ら 相 手 の 目 を 見 て 、 お だ や か な 表情 で 意思 疎通 を 図る 
こと が 必要 。 こ ん な こと 当たり 前 と いえ ば 当たり 前 だ けど 、 旅 行 中 は 何事 
も 初歩 的 な 振り 舞い が 肝要 で ある 。 

言葉 が で き な い 場合 も 多い だ ろう が 、 気 に し すぎ る と 何 も 話 せな く な 
る 。 逆 に 、 片 言 の こ と ば を 面白 が っ て くれ る ケー ス も ある 。 覚え た て の 言 
葉 を 何 度 も 使っ て みた り し て 、 ユ ー モ ア に 変え て し まう の も 人 間 の つき あ 
い の よ うだ 。 中 に は 気 に さ わる 対応 を され る こと も ある だ ろう が 、 既 っ て 
も 仕方 が な い 。 状況 を 楽し せ ゆ と り が ほし い 、。 

相手 と の 距離 の と り 方 に マニ ュ ア ル は な い 。 オー プン に 話す こと が 好 
まれ る ケー ス も あれ ば 、 逆 も ある 。 

会 話 が で きる 場合 で も 状況 や 相手 に よっ て 違う し 、 コ ミュ ニケ ー シ ョ 
ン は な か な か 難し い 。 日 本 の ビジ ネス マン は 仕事 の 話 は で きる が 、 そ れ 以 
外 の 話題 が 少な く て つま ら な いと いわ れる こと が ある 。 会話 を 円 滑 に 、 充 
実 さ せる に は 、 そ れ 相 応 の 準備 も 大 切 。 

旅先 で め あっ て も 、 何 が 話題 に な っ て いる か 、 新 聞 や テレ ビ な ど で あ ら 
か じ め 知 っ て お く 。 ま た 、 コ ン サ ー ト だ 美術 館 に 行く と か し て 、 自 分 か ら 
も 話題 を 提供 で きる よう に 準備 を 避 ら な い 。 い まや 一 人 一 人 が 「 外 交 官 」 
の 時 代 。 旅 は 人 間 性 と 教養 が 試さ れる 修業 の よう な も の 、 と は 古来 か ら の 
教え な の で す 。 

経済 新聞 、2012 年 


задание 


Прочитайте юмористический рассказ «Кольца любви» популярного 
современного писателя Е Ё — Хоси Синъити. Можно не озвучивать текст, 


поэтому постарайтесь обойтись без помощи словаря, вспоминая лишь 
значения известных иероглифов. Обратите внимание на: 


[.социальные и гендерные языковые маркеры в диалоге; 
2.формы выражения уподобления, видимости. 
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Ключевые слова: 


(に えき さら な い нерешительный, неопределенный 
あつらえ むき как Ha заказ; как раз подходящий 
目 く ば せ を する подмигнуть, сделать знак глазами 
後見 人 こう けん に ん опекун 
ЕЕ お ば тётя — старшая сестра отца или матери 
伯父 дядя - старший брат отца или матери 
意地 が 悪い злой, вредный (характер/нрав) 

愛 の 指 輸 


「 そ の ご 、 な に か 変わ っ た も の を 仕入れ た .……」 

と 、 古 道具 店 に 立ち 寄っ た 青年 が 聞い た 。 顔 な じみ の 店 の 主人 は 、 首 
を ふっ て 答え た 。 

「 こ の と ころ 、 あ まり 変わ っ た も の は 入り ませ ん 。 し か し 、 あ な た も 
変わ っ て ます ね 。 結婚 し よう も せ ず 、 古 い 貨 幣 の コレ クシ ョ ン に 熱中 し て 
いる な ん て 」 

「 そ うじ ゃ な いん だ 。 結婚 で き な い か ら 、 そ の 気 ば ちら し に 、 コ レク シ 
ョ ン に 熱中 し て いる の さ 」 

「 な ぜ で す 。 好 き な 女 の 人 が な いか ら で す か 」 

「 い や 、 じ つ は 、 お と な し く て 美しい 女性 が いる ん だ 。 ぼく は 彼女 を 
好き だ し 、 彼 女 や も ばく を きら いで は な いら し い 。 だ が 、 話 が 結婚 の こと に 
な る と 、 彼 女 は どう も に えき ら な い 」 

「 そ う で し た か 。 それなら 、 ち ょ うど お あつ ら え むき の 品 が あり ます 
よ 」 

そし て 、 小 さ な 逢 を と り 出 し 、 ふ た を あけ た 。 な か に は 奇妙 な 模様 が 
影 妙 され た 、 古 めか し い 指 輪 が 二 つ 入 っ て いた 。 青 年 は それ を 手 に と っ て 
みた 。 

珍し い 型 だ な 。 し か し 、 な ぜ お あつ ら え むき な ん だ い 」 

信用 な さら な いか も し れ ま せん が 、 こ れ に は 一 種 の 魔力 が そ な わ っ 
て いる ん で す 」 

「 い っ た い 、 ど ん な 魔力 が .……」 
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「 異 性 を 結び つけ る カカ で す 。 こ の 一 つ を 男 の 指 に は め 、 も う 一 つ を 女 
の 指 に は め ま す 。 す る と 、 指 輪 の カカ に うな が され て 、 二 人 は 引き あい 、 結 
婚 せ ざる を えな く な る 。 ま あ 、 こ うい うわ け で す 」 

「 な る ほど 、 だ が 、 そ ん な 貴重 な 品 な ら 、 売 る 気 に な ら な い は ず だ 
が 」 

青年 は 疑わ し げに つぶ や いた 。 

「 結 婚 指 輸 を は め る よう に な れ ば 、 こ れ は 不用 品 で す よ 。 わ た し に と 
っ て も 、 も う 使 いよ う が あ り ま せん 」 

と いい な が ら 、 主 人 は 目 く ば せ を し た 。 そ の 視線 の さき 、 店 の 奥 に 彼 
の 妻 が いた 。 こ ん ど は 青年 が うな ずい た 。 こ の 店 の 主人 が 、 な ん で あん な 
すばらし い 女 と 結婚 で きた の か と 、 ま え か ら ふし ぎ に 思 っ て いた と ころ だ 
っ た の だ 。 

「 そ うだ っ た の か 。 し か し 、 高 いん だ ろう ね 」 

「 あ な た が いま まで に 買い 集め た 、 人 貨幣 の コレ クシ ョ ン と 交換 で は い 
ОЕ 

青年 は し ば らく 考え て いた が 、 

「 魔 力 が 本 当 で 、 彼 女 と 結婚 で きる の な ら ば 、 コ レク ショ ン な ど 展 し 
く は な い 」 

「 で は 、 こ うい た し まし ょ よう 。 だ めで し た ら 、 指 輪 を ひき と り ま す 。 
し か し 、 そ の 点 の 心配 は いり ませ ん 。 一 週間 ほど で 効果 が あら われ て きま 
す 」 

青年 は その 条件 を 承知 し 、 一 対 の 指 輸 を うけ と っ た 。 彼 は さっ そく 、 
愛情 を こめ た 短い 手紙 を そえ 、 彼 女 へ 贈っ た 。 あ まり くわ し く 説 明 す る と 、 
指 輸 を は め て くれ な い お そ れ が ある 。 

青年 は も う 一 つ を 自分 の 指 に は め て 待っ た 。 

何 日 か が 過ぎ た が 、 効 果 は な か な か も た ら さ れず 、 も た ら さ れ た の は 、 
彼女 か ら の 一 通 の 手紙 だ っ た 。 

< あな た の お 気持 ち は う れ し く 思い ます 。 だ けど 、 結 婚 は で きそう 
に あり ませ ん わ 。 な ぜ な ら 、 私 は 後見 人 で ある 伯母 の 家 に いる の で す 。 {Н 
母 は 私 を 監督 する こと だ け に 興味 を 持ち 、 当 分 は 結婚 を 許し レ て くれ そう に 
な い の で す 。 独身 の せい か と て も 意地 が 悪く 、 せ っ か く 贈 っ て いた だ い 
た 指 輸 も 、 私 か ら と りあ げ て し まっ た ほど で .……> 

青年 は いさ さか 驚い た 。 し か し 、 あ わ て は し な か っ た 。 自分 に も まだ 
独身 で 、 ひ と の 物 を な ん で も 欲し が る 伯父 が あっ た こと を 思い 出し た の だ 。 

愛 の 指輪 は みごと な 効果 を あげ て くれ た 。 


Предложите эквиваленты на русском языке для следующих выражений: 


1. 顔なじみ の 店 の 主人 тоже,чтои 顔見知り の 店 の 主人 
2. 首 を ふっ て 答え た 
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3. 疑わ し げに つぶ や いた 

4. まえ か ら ふ し ぎ に 思 っ て いた 

5. ...... と 交換 で 

. 手紙 を そえ る 

. 伯母 は 私 を 監督 する こと だ け に 興味 を 持つ 
‚ 独身 の せい か と て も 意地 が 悪い 

. ひ と の 物 を な ん で も 欲し が る 伯父 


腕試し 


о о N 


задание 
Отгадайте следующие загадки: 


11. つの 穴 か ら 出 て 二 つ の 穴 に は いる も の ら ? 
12. 人 の 来る た びに 小便 する も の ナニ 
13. 日 に 照ら され る ほど 小さ く な る も の ナニ 


英語 作成 パズル 


二 字 熱 語 を つく る 間 題 で す 。 日 に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲 
むす べ て の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 熱 語 が で きる で し ょ うか 。 


= 続 Ж 


// 


Урок 6 
Лукавство не порок 
本 音 と 建前 の 分 離し た 体験 


建前 て て まえ - общий принцип; установка; предпосылка; слова, не 
передающие истинные намерения. 


本 音 ほん ね — истинные мотивы (намерения); затаённые мысли. 


ОБЫЧНО: 建前 と 本 音 が 違う 
задание 


Подберите B ЯПОНСКОМ тексте соответствия следующим выражениям, 
познакомившись с ними до прочтения текста: 
. валютный курс доллара резко упал (обвалился) 
. зарубежные партнеры, заключившие контракты в долларах 
. классический пример 
люди, преисполненные уважением к контрактам 
. реальное осуществление диктуется сложившимся положением 
игнорировать, исходя из здравого смысла и сложившейся ситуации 
регламентировать всё до мелочей 
возникшие сомнения решаются путем беспристрастного обсуждения 
положения абсолютно ясные с точки зрения законов 
10.становиться объектом обсуждений 


© ооа суол ә юу; 


11.этические и эстетические ВЗГЛЯДЫ 
12.не может существовать власть, не предусмотренная законом 


задание 


Переведите письменно следующий текст: 
和英 約 は 建前 、 本 音 は 協議 で 定め る 


一 九 八 六 年 、 日 本 の 為 堆 レー ト が 急騰 し た と き 、 ド ル 建 て で 給与 契約 
を し た 外国 人 は 、 実 質 的 減給 に な っ た 。 と くに 、 日 本 に 住み 日 本 で 働く 
人 々 の 場合 は 、 生 活 費 や 経費 を 日 本 円 で 支払 うか ら 被 害 は 大 きい 。 そ の 典 
型 は ブロ 野球 の 外人 選手 で ある 。 と ころ が 、 そ の 頃 三 十 人 近く いた 外国 人 
選手 の な か で 、 為 替 レ ー ト の 変更 を 理由 に 給与 見 直し を 求め る 者 は 一 人 も 
いな か っ た 。 外国 人 選手 と いっ て も 全員 が 高給 取り で は な いか ら 、 な か に 


78 


は 生活 が 苦し い 人 も いた が 、 み ん な 「 ド ル 建 て で 契約 し て し まっ た の だ か 
ら 」 と いう だ け だ っ た 。 野球 選手 が 契約 尊重 の 精神 に 富ん だ 人 々 だ っ た わ 
け で は な い 。 そ れ が アメ リカ で は 当然 な の で ある 。 

と ころ が 、 法 規 や 発言 を 「 本 音 」 と し て 、 実 際 の 実施 行動 は 実情 に 照ら し て 
行う と いう 日 本 で は 、 こ と ば を 書き 重ね た 契約 は さほど 重んじ られ な い 。 <® > 

契約 の 文言 も 法令 の 条項 も 、 実 際 に 問題 が 発生 し た と き に は 、「 常 
識 」 と 実情 に 照ら し て 無視 する 。 そ れ な ら ば 、 あ まり 詳細 な 規定 を つく る 
必要 が な い 。 日 本 の 契約 書 3 に は 、 必 ず 「 本 契約 に 疑義 ある 時 は 甲乙 協議 し 
て 定め る 」 と いう 条文 を 加え 、 そ れ に よっ て 細則 を 省略 する の が つね だ 。 
それ ば か りか 、 契 約 書 や 法令 で 明確 な こと さえ 、 し ば し ば 協議 の 対象 に な 
る 。 ぐ 略 > 日 本 人 は 建前 の 契約 書 を つく りな が ら 、 本 音 で は 別 の こと を する 
の で ある 。 こ の 習慣 は 、 建 前 (契約 ) どおり に 実行 する 欧米 社会 と も まっ 
た く 和 違う が 、 本 音 を 実行 する 以上 は 建前 の 契約 書 な ど つ くら な いと いう 中 国人 社 
会 と も 違う 。 

犬 陸 国 家 で は いろ いろ な 民族 や 思想 が 入っ て くる 。 支配 者 と 被 支配 者 
と の 洗 慣 、 人 種 、 言 語 も 違う 。 款 教 も 異な る 。 代理 観 も 美意識 も さま ざま 
だ し 、 情 報 環境 も 異な る 。 そ うい う 社 会 で は 、 い わな く て も 分 か る は ず だ 、 
と いう わけ に は いか な い 。 し た が っ て 、「 令 外 の 官 」 は 育た ず 、 政 権 を と 
っ た 者 は 自分 が 最高 権力 者 で ある こと を 明示 し 、 制 度 的 に も 明確 に し た 。 

堺屋 太一 日 本 と は 何 か ,P.209-210 


言葉 と 関連 語 


НС, こう お つ А иВ, лучше и хуже 
甲乙 協議 дискуссия, обсуждение 
Нш С.Е こう ろ ん お つば く горячий спор, 


острая дискуссия, 


доводы (за и против) 


* Интересно, что вплоть до недавнего времени словом 32%] назывался только документ, который 
подписывался человеком, принимаемым на работу в любых странах, кроме Японии. Принимаемый на работу 
на японское предприятие новый сотрудник должен был подписать ЗЖ) букв. «письменная клятва», что 
носило односторонний характер обещания преданности предприятию. 
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ш ЖЕ りん りか ん этические взгляды 


備 理 規程 моральные принципы 
О = ИО правители и управляемые 


ср. ЖЕ пострадавший от бомбардировки, 5:11 сфотографированный, 


被災 者 пострадавший от стихийного бедствия, Л. ответчик, ЖЕ 
застрахованный 


шъ 


В европейской культуре ложь — смертный грех, но японская культура 一 культура 
стыда, позора“, а не греха?. Поэтому японцы не испытывают особенных мучений совести - 
ведь цель оправдывает средство, и если никто не видел и социум не осуждает, то можно 
делать и говорить то, что принесет практическую пользу и выгоду. В японском языке 
весьма мало слов и выражений, обозначающих ложь и её различные формы, ср. в русском: 
обман, мошенничество, уловки, плутовство. Обозначений разновидностей лжецов в 
японском языке тоже не так уж много. 

Один из главных невербальных признаков лжи 一 прикрывать рот рукой (будто изо 
рта вылетает что-то не то), а ещё — человек, когда лжет, начинает теребить кончик носа. 
Этому есть чисто физиологические причины 一 K носу приливает кровь, создается ощущение 
дискомфорта, и его хочется потрогать. 


задание 


Познакомившись с изложенными ниже соображениями, сформулируйте советы, 
которые можно было бы дать японскому бизнесмену, чтобы тот мог адекватно 
реагировать на поведение русского партнера по переговорам. 


御馳走 に な っ て も 本 当 の 事 は は っ きり と 

ロシア 人 は 、 目 分 の 感じ た こと を 言う こと は 神 か ら 与 えら れ た 権利 だ 

と 思っ て いる よう だ 。 特に 、 非 常に 否定 的 な 感じ を 持っ た 場合 は 、 ど うし 
て も 言わ ず に いら れ な い 国 民 性 の よう だ 。 


え 


Ш 


上 司 に 直接 訴え る 


4 3 
Этимологически ПОЗОР восходит к «взирать»,т.е. «смотреть». Именно отсюда «позорный столб» - 
выставление нарушителя норм на всеобщее ОБОЗРЕНИЕ. 


55Ё грех, проступок - обычно перед людьми, т.е. у них на глазах, поэтому такое словоупотребление: ЭЁ 
を 着る 一 罪 を か ぶる 一 罪 を 負う , соответственно 俳 を 着せ る 一 罪 を か ぶせ る 一 罪 を 負わ せる и 罪 を 転 
嫁 す る о 
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ロシア で は 、 何 か 問題 が ある 場合 は 誰か に 率直 に 話し て アク ショ ン を 
と っ て も ら 2 う 。 日 本 の 会 社員 は 、 も っ と ずっ と 間接 的 な や り 方 で 上 司 に 自 
分 の 問題 を わか っ て も ら お うと する 。 上司 と 飲み に 行っ た 時 に ある て い ど 
不満 を 聞い て も ら え る こと も ある 。 し か し 、 ま あ 、 下 っ 端 と も な ら ば 、 た 
いて い は た だ 我慢 ある の み だ 。 


人 の 意見 に 反撃 する 


“へ えー そう ?! で も 、 わ た し が 思う に は .…” た だ 単に 話し を 盛り 上 げ 
る た め に ロシア 人 は よく これ を する 。 日 本 人 は 、 そ う で すね と 言っ て 次 の 
話題 に うつ り た い 。 も し ロシア 人 が 日 本 で それ を すれ ば 、 相 手 を 当惑 させ 
る こと を 覚悟 し な けれ ば な ら な い 。 


задание 


Переведите письменно следующий текст: 
Во НУ 村上 春樹 


代 は 嘘 を つく の は 得意 で は な い 。 で も 嘘 を つく こと 自体 は それ ほど 嫌 
いで は な い 。 変 な 言い 方 だ けど 、 つ まり 「 深 刻 な 嘘 を つく の は 苦手 だ けど 、 
ЕУЕН (で た ら め ) を 言う の は けっ こう 好き だ 」 と いう こと で す 。 

むか し 、 あ る 月 刊 誌 で 書評 を 頼ま れ た こと が ある 。 僕 は 本 を 書く 人 間 
で 、 批 判 す る 人 間 じ ゃ な いか ら 、 書 評 っ て で きれ ば や り た く な いん だ けど 、 
その と き は 事情 が あっ て 、 「 ま あい いや 、 や り ま し ょ う 」 と 引き 受け た 。 
で ゃ 普通 どおり に や っ て も 面白 く な いか ら 、 架 空 の 本 を で っ ちあ げ て 、 そ 
れ を 詳し く 評 論 す る こと に し た 。 実在 し な い 人 の 伝記 の 書評 と か ね 。 これ 
は や っ て みる と 、 な か な か 愉快 で し た 。 で っ ちあ げ を する ぶん 頭 は 使う け 
れ ど 、 本 を 読む 時 間 は 節約 で きる 。 それに 取り 上 げた 本 の 著者 に 「 あ の 野 
郎 、 ろ く で も な いこ と を か き や が っ て 」 と 個人 的 に 恨 ま れ た りす る こと も 
いで すし ね 。 

この 偽書 評 を 書い た と き に は 、 あ と で 誰か か ら 「 ろ く で も な い 嘘 を つ 
く な 」 と いう 苦情 の 手紙 と か 、「 ど こ に 行け ば この 本 が 手 に は いる の か 」 
と いっ た 問い 合わ せ が 来 る ん じゃ な いか と 覚悟 し て いた ん だ けど 、 一 通 も 
来 な く て 気 が 抜け た と いう か 、 ま あ そ れ は それ で ほっ と し た 。 結局 の と こ 
ろ 、 月 刊 誌 の 書評 な ん て 誰 も 真剣 に 読ん で いな いん だ ろう と いう 気 も し な 
< て は な いん だ けれ と 、 ど うな ん た だ た る うう ね 

それ か ら 、 今 は ちり に まじ め に 答え て いる けど 、 生 意気 盛り の 若い 頃 
は 、 イ ンタ ビュ ー で も し ば し ば いい 加減 な こと を 言っ て いた 。 どん な 本 を 
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読ん で いる か と きか れ て 、 「 そ う で すね え 、 最 近 は 明治 時 代 の 小説 を よく 
読ん で いま す 。 初期 言 文 一 致 運動 に 関わ っ た マイ ナー な 作家 が 好き で 、 具 
体 的 に 言う と ・・・・ 田 口 正午 と か 、 大 坂 互 平 な ん か の 作品 は 、 今 読ん で 
も 刺激 的 だ と 思い ます よ 」 と か 答え た り し て ね 。 

も ちろ ん どっ ちの 作家 も 実在 し な い 。 完全 な で っ ちあ げ で ある 。 で も 
そん な こと だ れ に も わか ら な い 。 僕 は そう いう 口 か ら で ま か せ の こと を す 
ら す ら と 並べ 立て る の が わり に 得意 で す 。 得意 と いう か 、 苦 労 が な いと い 
2 か 。 

日 本 語 で は 「 真 っ 赤 な 嘘 」 っ て いう けど 、 ど うし て 嘘 は 赤い の か 知っ 
て ます か ? 奈良 時 代 の 日 本 で は 悪質 な 嘘 を つい て 世間 を 惑わ むせ た 人 に は 
赤い 大 福 餅 を 12 個口 に 詰め 込ん で ・・ 皿 死 さ せる と いう 酷い 刑罰 が あっ た 
か らら です 一 と いう の は 例 に よっ て 嘘 だ 。 どう し て 嘘 が 赤い の か 、 昔 か 
ら 気 に な っ て いて 、 い つか 調べ よう と 思っ て いた ん だ けど 、 こ の 数 十 年 ず 
っ と 忙し く て 手 が は な せな く て ( 嘘 つ け ) まだ 調べ て な い 。 

英語 に は と いう 言葉 が ある 。 これ は 「 罪 の な い (方 便 の 、 儀 礼 的 な ) 
嘘 」 の こと で す (これ は ほん と ) 。 文字 どおり 「 真 っ 白 な うそ 」。 僕 の 嘘 
は どっ ちか と いう と こっ ち に 近い 。 害 は な い 、 と 思う 。 だ っ て 赤い 大 福 餅 
を 12 個 無理 に 食べ させ られ た り し ちゃ 、 た ま ら な いも の ね 。 


ポポ ポポ ネネ ポポ ネネ ポ ネギ ネギ ネギ 


1. Приведите известные Вам синонимы для слов ложь и обманывать в русском и японском 
языках. 
. Объясните разницу в значении и употреблении этих слов. 
. Какие фразеологизмы о лжи и обмане Вы знаете? 
. Как изображаются лгуны в русской и японской литературе и фольклоре? 
Напишите эссе, выбрав темой один из фразеологизмов. 
Прокомментируйте высказывания: 
• Да, умный человек не может быть He плутом. А.С.Грибоедов 


Совесть — вещь очень условная. Всё здесь зависит от точки зрения. Эндо 
Сюсаку 


® Хорошо, когда кто врёт весело и складно А.Твардовский 
7. Предложите русские эквиваленты для следуюших фразеологизмов, учитывая приведенные 
их толкования: 


> お 茶 を に こ 

その 場 を ごま か す 。 う や む や に する 
> 釘 ( ク \) を さす 

あと で 問題 が 起き な いよ うに 、 前 も っ て 念 を 押し た り 、 注 意 し た りす る こと 。 
> ШІ (ж.а) を くじ (Ж) < 


оз 
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物事 を 始め た り 調 子 が 出 始め た りす る と ころ で じゃ ま を する こと 。 で ば な を くじ 
く と も いう 。 
> 人 の 道 を 誤 ら せる 
> Е (ол) すれ ば 鈍 (どん ) する или 貧 す りゃ 鈍 す る 
貧乏 を な る と 、 頭 の 働き が 鈍く な り 、 さ も し い 心 を も つよ うに な る 。 い つも は 利 
口 な 人 で も ゃ も 愚 に な る 。 そし て 金 欲し さ に みみ っ ちい こと で で も する よう に な る 。 
> 鋼 (きゅう ) すれ ば 通 ず 
うに も な ら な い ほ ど 貧 し く な れ ば か えっ て 活路 が 開け る 
> 巧 言 乱 徳 
こう げん らん と く 巧み に つく ろ っ た 言葉 は 、 人 の 心 を 惑わ し て 徳 を 乱す と いう こ 
と 。 「 巧 言 」 は 巧み に 飾っ た 言葉 。 口先 ば か り で 誠実 さ の な い 言 葉 は 、 人 の 道 を 
誤 ら せる こと 。 
> 巧 言 令 色 
こう げん れい し ょ く 昌和 完 や 顔つき だ け で 愛想 よく し て 、 人 に 婚 (>) び へ つら う 
こと 。 5 言 』 ео ТЕО ЕК Уе 
た 表現 。 


> 真理 も いい が 、 幸 福 は さら に いい 

> 嘘 も 方 便 

> 御馳走 に な っ て も 本 当 の 事 は は っ きり と 言え 
腕試し 


задание 

Отгадайте следующие загадки: 

1. 冬 に な る と 曰く 、 夏 に な る と 青く な る も の ナニ 
2. ぶつ か っ て も ぶつ か っ て も 傷 を せな いも の ナニ 
3. 用 が ある と き 頭 を 叩か れる も の ナニ 
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задание 


就 語 作成 パズル 


二 字 就 語 を つく る 問題 で す 。 口 に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲 
9 ЗСО, РАССО 71 
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Урок 7 
Японская языковая модель времени 


時 に あう 


...Мы не задумываемся над тем, что такое миг ра: Ежедневно мы теряем - и не можем 
не терять — много времени на еду, отправление естественных надобностей, сон, разговоры и 
ходьбу. А в те немногие минуты, что остаются свободными, мы теряем время, делая 
бесполезные вещи, говоря о чем-то бесполезном и размышляя о бесполезных предметах; 
это - самая большая глупость, ибо так уходят дни, текут месяцы и проходит вся жизнь.... 


(兼好 法師 、 徒 然 草 ) 


задание 


Обратите внимание на значение иероглифа и слова Ё? и специфику 


употребления других слов и иероглифов для обозначения времени в японских 
фразеологизмах и устойчивых словосочетаниях: 


© о а с л о юэ к 


時 に 当たる быть своевременным; то же, что 時 に 臨む 

時 機 尚早 に преждевременно じき し ょ うそ 2 う 

間に合っ て или ちょ うど いい 時 に или 期限 に お くれ ず に вовремя 
その 間 に mmg 同じ 頃 (!axke 他方 !) тем временем 

時 に 従う отвечать духу времени 

時 節 到 来 самый удобный момент 

時 の 花 を か ざす оказаться в выгодной ситуации 

手間 仕事 повременная (почасовая) работа 


時 に つく отвечать требованиям времени 


10. 時 に 取り で по/в зависимости от ситуации; как карта/фишка ляжет; 


11. 時 に 因 (5) る взависимости от условий/ситуации; 


12. 時 に 寄る исходя из сложившихся условий/требований времени 
13. 時 の 代官 日 の 泰行 (ぎょ う ) где власть, там и сила 

14. 時 の 用 に は 上 邊 を も 削 ( そ ) ぐ когда приспичит, средств He выбирают 
15. 時 は 得 難 く し て 失い 易 し удобный случай трудно достается, но его 


легко упустить 


16. 時 は 金 な 0 время - деньги 
17. 時 人 を 待た ず время не ждет 
18. 光 陰 人 を 待た ず время не ждет 


85 


19. 時 期 に か な えば すべて よ し всё хорошо в своё время 

20. 仕 事 に 時 間 を 、 慰 み ( な ぐさ > ヵ ) に は ひと 時 を делу - время, потехе - час 

21. 時 も 時 самое время 

22. 永 遠 に или (будд.) 未来 水 効 に на вечные времена, навеки 

23. 二 六 時 中 ? целый день, всё время 

24. 時 に 遭 え ば 最も 虎 と な る бывает ‚ что и пустяк играет важную роль, 
букв. «когда-то и мышь становится тигром» 

25. 時 間 を と る 手間 を と る занимать (отнимать) время 

26. も う 時 間 で す время истекло, букв. «уже имеет место период времени» 

27. 労 働 時 間 рабочее время 

28. 手間 を は ぶ く беречь время, сокращать труд 

29. 時 間 の 余裕 が な い нет времени (букв. «нет избытка времени») 


задание 


Переведите некоторые слова, относящиеся к семантическому полю 
ВРЕМЯ, предложите контексты употребления этих слов: 


Ф С иероглифом № ジ / と き : 時々: 一 時 的 に : 暇 時 или 暇 の 時 : 時 期 : 時 
間 ; 時 差 : 何時 , 時 代 : 平時 , 戦時 , 適時 ; 同時 ; 時 折 : 当時 , 時 候 : 時 
55; 時 分 , 時 機 

@ С другими иероглифами, обозначающими временные понятия: [#]; = 
間 : 有 瞬間: 期間 : 頃 : 日 に ち : АН; 歳 月 ; 光陰 ; 


@ Объясните, когда употребляется заимствование タダ タイミング. 


задание 


Какими словами из предыдущего задания управляют следующие глаголы: な 
NM SS の だ の 3 まつ) の の 2 し の うん の 1 と 6. и 
れる : つぶ す : た り る : まもる : せい げん する : か せ ぐ . 


Уточните, какими иероглифами записываются составленные выражения, и 
придумайте с ними фразы. 


* 昔 は 一 日 を 大 きく 二 つ に 分 け 、 そ れ ぞ れ 六 等 分 し て 昼 六 刻 、 夜 大 刻 と し た の で 、 二 つの 太 刻 で 一 日 中 を 
表 し た 。 一 日 を 二 十 四 時 間 で 表す よう に な り 、「 四 六 時 中 」 と も いう よう に な っ た 。 
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задание 
Прокомментируйте высказывание Накоси Ясуфуми: 


一 日 と いう 時 間 感 覚 に は 、 重 要 な 意味 が ある と 僕 は 考え て いま す 人 間 
だ け で な く 、 あ ら ゆ る 地球 上 の 生命 は 一 日 と いう 単位 の 中 で 生き て いる わ 
け で 、 二 四 時 間 と いう サイ クル の 東 縛 を 受け て いる わけ で す 。 そ の 中 で 、 
例え ば 、 一 週間 単位 で 浄化 作用 的 な こと を する 習慣 を 持っ て いる 人 より も 、 
毎日 それ を し て いる と いう 人 の ほう が 楽 と いう か 、 強 い だ ろ うな と 思う ん 
で すま 2 


(名 越 康文 、p 3) 
時 間 感 覚 ощущение времени 
束縛 そく は く ограничение, стеснение 
УМ: < М, じょう か быть ограниченным во времени 
浄化 じ よ うか очищение, очистка 
задание 


Подберите из @переводы для слов и выражений из: 


⑥ 時 の 風潮 ; 適時 に : 時 の 人 : 時 の 問題 : 滞在 期間 中 に : 時 が 時 だ か 
ら : 決断 の 時 だ : 一 時 的 に : 時 を 稼ぐ : 時 を 移さ ず ; 
@ Человек времени; временно; пора решать; тенденция времени; 


злободневная тема; выиграть время; время такое; своевременно; во 
время пребывания 


задание 
Переведите на русский язык : 


1. や は り 、 僕 た ち 今 の 日 本 人 は 感情 、 そ れ も ご く 一 時 的 な 感情 を 大 切 に 
し すぎ る 気 が し ます 。 

2. СНЕС Жо (82) 

3. 勝敗 は 時 の 運 。 
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4. 私 た らち は 同じ 頃 に そこ に いた 。 


この よう に し て 選手 は 時 を か せ ご うと し て いる 。 


6. も し 、 次 回 その よう な タイ ミ ы 恵まれ れ ば 、 あ えて ハウ ツー 的 な 


も の に こだわ っ て みよ うと だ け は 心 【 СА. (авах, рз) 


彼ら は 私 の と ころ に ем ытан. 
ИСО. НР. 
. 時 が 経て ば 痛み は 治る 


この 仕事 は それ ほど 手間 は と ら な い 。 (か か ら な い ) 


. 人 は 、 過 去 と 他人 は 変え られ ませ ん 。 変 えら れる の は 「 未 来 」 と 「 自 分 」 で す 。 
. 間 も な く 状 況 は 変わ る だ ろ Э, 
. つ い に あ の 連中 の 全権 力 を 一 掃 す べき 時 が きた 。 


内 閣 の 総 辞 職 は いま や 時 間 の 間 題 だ 。 


. 未来 の 目標 着 成 に 向け て すぐ に 動か な けれ ば な り ま せん 。 


完全 フレ ックス 制 の 導入 は 時 機 向 早 と お も われ ます 。 


. そう こう し て いる 間 に バ ス に は どん どん 新しい 乗客 が 乗り 込ん で 来 た 。 
‚ 経済 が し ば らく 調整 期間 に 入る の は や む を 得 ぬ こと と 思う 。 (нм 


задание 
Прокомментируйте следующие высказывания: 


や は り 、 僕 た ち 今 の 日 本 人 は 感情 、 そ れ も ご く 一 時 的 な 感情 を 大 切 に 
じす こる 所 が らら まず 

一 日 と いう 時 間 感 覚 に は 、 重 要 な 意味 が ある と 僕 は 考え て いま す 人 間 
だ け で な く 、 あ ら ゆ る 地球 上 の 生命 は 一 日 と いう 単位 の 中 で 生き て い 
る わけ で 、 二 四 時 間 と いう サイ クル の 東 縛 を 受け て いる わけ で す 。 そ 
の 中 で 、 例 えば 、 一 週間 単位 で 浄化 作用 的 な こと を する 習慣 を 持っ て 
いる 人 より も 、 毎 日 それ を し て いる と いう 人 の ほう が 楽 と いう か 、 強 
0 の うど щек 

社長 が 何より 求め て いる の は スピ ー ド だ 。 社長 の 決定 を 実行 する スピ 
ー ド で 管理 職 の 価値 は 決ま る 。 


Помимо различной у разных народов исторически сложившейся картины 
мира 


отличное от русского восприятие времени японцами имеет вполне 


объяснимое физическое объяснение. Японцы живут долыпе, чем русские, и 
это приводит к тому, что они нацелены на более далекую перспективу. То, 
что быстро и скоро для них отнюдь не всегда имеет положительную 
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коннотацию. Современный писатель и историк 1—7] Хандо К., цитируя 


средневековый трактат 葉 隠れ «Хагакурэ», пишет: 


「 外 その 威 儀 正しき 時 は 、 そ の 徳 正 し 」 と 『 語 類 』 に ある 。 ЕН. АЙ 
は 心 と 形 と は 同一 の も の で ある が 、 い き な り 心 を 正す こと は 難し いか ら 、 
ます 形 を 正 し て も っ て 心 を 正しく すべ で べき で ある 、 と いう と ころ 。 ぐ 中 略 > 
また 、 こ ん な の も ゃ も 「 大 丈夫 は た だ 今日 一 日 の 用 を も っ て 極 と 為す べし 」。 
すなわち 、 A 今日 一 日 に 全身 全力 を 投入 すべ し 、 明 日 、 明 
後日 、 い や 、 遼 い 将 来 の こと は その 結果 な ん で ある 。 
半 藤 一 利 、 名 言 で 楽し む 日 本 史 、 平 凡 社 ライ ブラ リー、2010. р. 157 


• Можно ли говорить об изменении восприятия времени у 
современных японцев? 


задание 


Не пользуясь словарями, прочитайте тексты, обращая внимание на лексику 
и грамматику. Обсудите: 


І. на что японцы обращают внимание: 


時 間 軸 が な けれ ば 戦略 は 空論 に 終わ る 。 

スピ ー ド を 重んじ る ビジ ネス の 世界 で は 、 空 き 時 間 や 待ち 時 間 な どの 
ちょ っ と し た すき 間 を どう 活用 する か 、 非 常に 大 き な 意 味 を 持つ 。 

У ギリ シャ で の パー ティ は 大 体 、 午 後 1 0 時 頃 よ り 始 まり 、 午 前 1 2 
時 頃 に 最高 調 に 達し 、 明 け 方 まで 続く 。 た だ し シエスタ (昼寝 時 間 ・ 
午後 2 時 か ら 5 時 まで ) が ある の で パー ティ に 出る 前 に は 睡眠 を 取っ 
て お か な いと 楽し め な いこ と に な る 。 


2. над чем смеются японцы: 


世界 の 3 大 指導 者 が 全能 の 神 に 尋ね た 。 

フラ ンス 大 統領 が 「 フ ラン ス 国 民 は いつ に な っ た ら 幸 国 に な れる の か 」 神 
は 人 答え た 、 あ と 一 〇 CO 年 後に 、 と 。 フ ラン ス 大 統領 は 「 と て も それ まで 生 
きら れ な い 」 と 泣き 出し た 。 

次 に アメ リカ 大 統領 が 「 ア メリ カ国 民 は いつ 百 万 長者 の 生活 が で きる の 
か 」 23427. 神 が 五 〇 年 後 と 答え る と 、 ア メリ カ 大 統領 は 泣き 出し た 。 
「 と て も それ まで 生き られ な い 」 
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最後 に ロシア 大 統領 が 尋ね た 。 「 ロ シア 人 民 は いつ に な っ た ら 人 間 ら し い 
暮らし が で きる か 」 す る と 今度 は 神 が 泣 き 出し た 「 私 は と て も それ まで 生 
きら れ な い 」。 


задание 


Предложите русские эквиваленты для следующих японских 
четырёхзнаковых фразеологизмов и пословиц 


> 時 機 尚 早 
> ША 
> ЖЖЖЯ 
> いら ぬ 物 も 三 年 立て ば 用 に 立つ 


大 江 健 三郎 Оэ Кэндзабуро родился в 1935 году Ha о.Сикоку. После окончания 


Токийского университета занимается литературной деятельностью, автор десятков романов 
и повестей. В 1994 году ему была присуждена Нобелевская премия по литературе. 


задание 


Переведите письменно отрывок из его романа МТ と 森 の フン シギ の 物語 . Обратите 


внимание на значение и употребление иероглифа 次. 


「 目 由 時 代 」 の 終わ り 


考え て みる と 僕 が は じ め て 「 和 目 由 時 代 」 と いう 言葉 を 聞い た の は 、 
復古 運動 」 の し めく くり の オシ コメ 7? の 提案 に つい て 神主 さん が 話し て く 
れ た 際 、 そ れ も オ シコ メ の 申し の べた 言葉 と し て 聞い た の で し た 。 そ し て 
この 言葉 こそ 当て られ な いも の の 、 そ の 後 永 く 続い た 森 の な か の 盆地 の 独 
立 時 代 の 話 は 、 祖 母 の 言い つた え の 中 心 に あっ た の で す 。 と くに この 時 代 
は 、 谷 間 と 「 在 」 の 人 びと を めぐ る 昔話 が 、 神 話 か ら 歴 史 に 移っ て 行く よ 
う で 、 特 別 な 面白 さ を そ な えて いた の で も あり まし た 。 

し か し 「 目 由 時 代 」 と いう 言葉 は 、 オ シコ メ を 森 の き あ の 穴 に 幽閉 し 
た 後 、 若 者 た ちと 長老 ら の 合議 制 で 、 村 を 運営 し て 行く こと に な っ た 、 そ 
の の ちの 森 の な か の 盆地 に つい て いう の で す 。 し た が っ て 「 復 興 運 動 」 の 
指導 者 だ っ た オシ コメ の 提案 の うち に 「 自 由 時 代 」 と いう 言葉 が あっ た と 


7 Имя собственное 
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し て 神主 さん が 話し た の は 、 ア ナク ロニ ズム で す 。 「 自 由 時 代 」 に 生き た 
人 びと と 目 体 、 い まあ る 社会 の 独立 し た 状態 が 人 危うく な っ て は じ め て 、 
「 目 由 時 代 」 と いう こと の 本 当 の 意味 を と ら え な お し た の で し た 。 む し ろ 
この 時 期 に 、 言 葉 も 生ま れ た の だ っ た で し ょ う 。 

「 目 由 時 代 」 も は じ め の うち は 、 と くに めざまし い 出 来 事 は 語り つた 
えら れ て は いな い の で す 。 い な か に も 平和 に 安穏 に 、 永 い 月 日 が 過ぎ 去っ 
て 行っ た の で し た 。 塩 の 道 か ら の 限ら れ た 出入 り を 除け ば 、 森 の 外側 の 時 
代 の 移り 行き と 、 こ の 山 壁 の 奥 の 盆 地 の 人 びと の 暮らし と は 、 ま っ た く 没 
交渉 で し た 。 村 の 人 びと は すっ きり 自立 し て 暮らし 、 森 の 外 へ 出 て 行こ う 
と は 思わ ず 、 そ の よう に し て 時 が た っ て 行っ た の で し た 。 それで も 遠く か 
ら の 風 の 噂 の よう な 言い つた え が 、 全体 に ほん や り し て は る か な 出来 事 に 
思え る 「 目 由 時 代 」 の 日 々 の 暮し か ら 記 憶 さ れ て いる 出来 事 と し て 、 祖 母 
や 長老 の 胸 の うち に 湧い て くる こと ! RE 

条 の な か の 盆地 の た め に 、 新 し い 「 国 語 」 を 作り 出 そ う と し た 話 。 古 
く か ら 「 壊 す 人 」 が その た め の 言 葉 の 専門 家 を 選ん で お いた 、 と も いわ れ 
ます 。 そ の 専門 家 は 野外 の 労働 に 参加 する 義務 を 免除 され まし た 。 そ し て 
森 の 外側 で 使わ れる 言葉 で は な い 、 森 の な か に 創建 され た 村 独 得 の 「 国 
語 」 を 発明 する よう に と 、 衣 料 に 食糧 や 酒 ま で あたえ られ まし た 。 専門 家 
が 閉じ こも りき り と な っ た 、 小 さ な 社 (や し ろ ) の よう な 家 は 、 僕 が 子供 の 
順 ま で 川 向こう に 残っ て いま し た 。 幾 本 も の 樹幹 が ひと つ に ね じ れ て くっ 
つい た 椎の木 の 根 方 に 、 地 盤 を その 大 きい 樹木 の 根 で 囲い こま れ 、 肖 き 上 
が っ た ふう に し て 。 アリジゴク が 沢山 巣 を 作っ て いる サラ サラ し た 床下 を 
掘っ て 見 る と 、 墨 で 文字 を 書い た 古い 紙 の 小さ い 切 れ は し が 出 て 来る 、 と 
も いわ れ て いた も の で す 。 
この 言い つた え は 、 о И 9 т ЭГ 
い 「 国 語 」 の 作り 方 に つい て の 思い ! ふけ ら せ る は ほど の 種子 は 話 い た の で 
す 。 新制 中 学 の 時 、 エス ペラ ント の 学習 ! に 夢中 に な っ た こと が ある の も 、 
直接 その 夢想 に 根ざし て いた の で し た 。 
言葉 の 専門 家 は 、 村 か ら 援 助 を 受け な が ら 、 研 究 に 熱中 し まし た 。 し 
か し 成 末 は あり ませ ん 。 こ うし た 仕事 を 託さ れる 人 らし く 生 真面目 な 性 格 
で 、 責 任 感 に せめ た て られ た 模様 で す 。 


大 江 健 三郎 MT と 森 の フン シギ の 物語 、 岩 波 書 店 1994, p.203 一 205 
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盆地 впадина, котловина, межгорье 


ИЯ РА заключать (напр. ШС 502 ЯУ 2 
заключать принцессу в старый замок) 

Бе старики (без положенного возрасту знака 
уважения) 

合議 制 ご う ぎ せい коллегиальность 

15% АСИЯ отсутствие отношений/связи 

アリ ゴク НИ личинка насекомого «муравьиный лев» 

樹幹 じゅ か ん стволы деревьев 

椎 ツ プイ / し い вечнозелёный дуб 

時 < сеять 

задание 


Переведите на японский язык и объясните, как можно понимать следующие 
высказывания Станислава Ежи Леца. 


• Идеальные часы идут равномерно. Идеальное время 一 то медленней, то 
быстрее. 

• Если б на самом деле было столько времен, как в грамматике. 

• Вечность? Всего лишь единица времени. 


多和田 葉子 Tamana Eko родилась в 1960 году. После окончания университета Васэда, где 
она занималась русским языком и литературой, Ё. Тавада окончила в Германии 
аспирантуру Гамбургского университета. Неоднократно получала литературные премии и в 
Японии, и в Германии. Эссэ か ける впервые было опубликовано в её сборнике ЖЛ, 
вышедшем в 1998 году в издательстве 新書 館 . Ha русском языке в сб. «Новая японская 
проза ОНА», М., 2001, опубликован рассказ Ё.Тавада «Собачья невеста». В 2012 году 


вышел её роман «Подозрительные пассажиры твоих ночных поездов», переведенный на 
русский язык. 
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か ける 


枕 に カヴァ ー を か け 、 ブ ラウ ス に アイ ロン を か け 、 掃 除 機 を か け 、 洗 濯 機 を か け 
н лы ыыт ессе 
74а 27], НЕСЯ. АСИЛ КІС Сә 1-0. < 
れ を 御飯 に か け て 食べ 、 満 腹 す る と ね むく な っ て 、 書 ける | と 思っ て いた 原稿 の 続き が 
書け な く な っ て 、 意識 の 扉 に 鍵 を か けた まま 、 ふ と ん を か け て 和 寝 て し まう 2 う 。 

この まま 静か に し て いれ ば 誰 の 邪魔 に も な ら な いけ れ ど 、 本 当 は も っ と 他人 に 迷 
惑 を か ける 方 が いい の か も し れ な い 、 と いう 気 が し て くる 。 迷惑 だ っ て 人 に か ける 橋 な 
の だ か ら 自 閉 的 に な る より は まし 。 従順 な 人 を 罠 に か けた い 、 博 識 を 邊 に か けた い 、 賭 
け 事 が し た い 、 そ うい う 悪 いこ と ば か り し て 、 縄 を か けら れ 、 道 徳 と いう 裁判 に か けら 
れ 、 そ うな っ た ら 尻 に 帆 か け て 逃げ る 。 

日 が 暮れ か けた 頃 に 目 が 醍 め て 、 か け そ ば を 食べ る 。 

どん な に 保険 を か け て も 、 い つか は 死ん で し まう の だ か ら 、 面 白い こと は 今 の う 
らち に や っ て お こう 。 た と えば 、 文 学 。 言 葉 に 磨き を か け 、 謎 を か け 、 催 眠 術 を か ける 。 
鳥 が 巣 を か ける よう に 、 わ た し の 中 に 巣 食 っ た 掛け 言葉 の 習慣 が 、 話 の 筋 を 勝手 に 決め 
で て らし まう 

声 を 掛け 合っ て も 犯罪 は 防げ な い 。 そ れ よ り も 、 猫 と 犬 を か け あ わせ て 混血 文化 
を 促進 し 、 айган ини кай 時 間 を か け て 物語 と いう 布地 に ミシン を か けた 
方 が いい 。 七 に 七 を か け て 三 で 割る 夢 の 中 で は いつ も 橋 を 渡り か け て や め る 。 川 の 向 こ 
са со а 
いる 。 日 が 暮れ か ける と 空 か ら 馬 の よう な も の が 駆け て くる 。 月 が 欠け る 。 その 月 を か 
じ っ た 歯 が 欠 ける 。 茶碗 の 縁 が 欠け る よう に 。 

ひと り 欠 ける と も 2 う 一 人 愛 居 は で き な い 、。 


言葉 と 慣用 句 

Н 閉 的 じ へ いて き погруженный в себя, 
закрытый 

従順 じゅ うじ ゅ ん послушание, покорность 

Е わな клетка 

博識 は くし き эрудиция 

‚ Ж кА| Дм] 5 гордиться, хвастаться 

旨 (な わ ) を か ける связать, арестовать 

賭け 事 か け ご と азартная игра 

尻 (し り ) С ( ほ ) を か ける бежать CO всех ног 

目 が 醒め る пробуждаться, открывать 
глаза 
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言葉 に 磨き を か ける работать над стилистикой, букв. 
«шлифовать язык» 
を 


謎 を か ける загадывать загадки, делать 
намеки 

催眠 術 (さい みん じゅ つ ) を か ける гипнотизировать 

果 ( す ) を か ける вить гнездо 

果 食 2 すく 2 гнездиться, обитать 

掛け 言葉 какэкотоба - прием выражения одним звуковым 


комплексом значений двух (или более) омонимов 
либо использование полисемантического слова в 
двух (или более) значениях. Способствует созданию 
дополнительных ассоциаций, образов, нередко 
служит для риторического украшения и игры слов. 


混血 文化 こん けつ культура, вобравшая в себя 


る ぶん か элементы других культур, 


букв. «культура смешанной 


крови» 

布地 に ミシン を сшивать ткань на швейной 
か けろ る машинке 

駅 果子 だ が し дешевые сладости 

月 が 欠け る луна убывает 

— А2 ја ひと り し ば い театр одного актера, 


перен. «работа на 


публику» 
задание 


1. Приведите примеры употребления и объясните смысловые различия 
четырех (встречающихся чаще других) иероглифов, имеющих чтение 


217 る : 
欠け る 一 欠 誠 、 欠 点 、 欠 陥 、. 
Но 一 駆け 込む 、 駆 け 引 き 、. 
掛け る 一 掛け 込む 、 掛 札 、 掛 け 物 、. 
賭け る 一 賭け 込む 、 賭 け 手 、 
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2. Составьте 10-15 предложений, употребляя различные фразеологизмы с 


глаголом グ の) げ $. 
腕試し 


задание 
Отгадайте следующие загадки: 


„=й АЕ ео 

. 仕事 を し て いる の に 頭 を な ぐら れる も の 

. 立派 な 着物 着 て も 汚い 着物 着 て も 同じ く 見 える も の 

. 山 が あっ て も 木 が な く 、 海 や 川 が あっ て も 水 が な く 、 村 や 町 や 
市 が あっ て も 家 が な いも の ナニ 


中 «№ ке 


задание 
АЕ ЕР“ ЖЛ 


一 字 詩 語 を つく る 問題 で す ? に どん な 漢字 を 入れ た ら 、 ま わり を 囲む す 
べ て の 漢字 と 、 矢 印 の 方 向 に 二 字 熟語 が で きる で し ょ うか 。 


? 2? 
の 気 の 
の の の 
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Урок 8 


Японская поэзия 


和歌 と 詩 


«...трудно говорить что-либо определенное о ритмике японского 


стиха...Единственное, о чём возможно пока говорить, - это метрика японского 
стиха» (Н.И. Конрад) 


Метрический закон классической японской поэзии — чередование пяти- 
и семисложных строф. Чувства и настроения в ней передаются не 
непосредственно, а через образы природы. Наиболее популярны малые формы 
— пятистишия 短歌 , c чередованием слогов 5-7-5-7-7 и трехстишия 俳句 
всего из 17 слогов: 5-7-5. Эта поэзия рассчитана на общее восприятие 
контекста и № (обычно переводится как «суггестивность» или 
«эмоциональный отклик») читателя. 

Е — общее видовое понятие для разных форм японской поэзии. 

和歌 - придворная поэзия во всех её формах, включая 短歌 、 長 唄 др., 
в противоположность народной песне 歌謡 gn более поздним формам — 連歌 、 
ЕЕ и 俳句 . Слово 和歌 также используется для обозначения всех видов 
поэтических форм на японском языке. 

詩 一 до эпохи Мэйдзи подражание жанру китайской поэзии или просто 
поэзия Ha 人 漢文. Затем &% — лирика «высокого стиля», элемент классического 
конфуцианского образования. 

新 体 詩 «стихи нового стиля» появляются в конце ХІХ века. Считается, 
что для ## нового времени больше подходит название ポエトリー". Поиски 
новых поэтических форм активизируются и во второй половине ХХ века. 
Японская поэзия всегда была ориентирована и на зрительное восприятие. 
Стремление к созданию зрительного эффекта порой приводит поэтов нового 
времени к созданию в 現代 詩 поэтико-графических композиций, в которых 
поэтический образ возникает и благодаря чередованию вертикальных и 
горизонтальных строк, иероглифов, латинской и обеих японских азбук. 


Жизнь человека и природы органически взаимосвязаны В японской 


поэзии. Стихотворение 和歌 дзэнского монаха Догэна ( 道 元 ) 


% ポ エト リー ① 詩 歌 、 文 学 の 1 部門 と し て の 詩 ・ 韻 文 の 全般 : ⑳② 詩 的 な も の 、 詩 趣 。 
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«Изначальный образ», состоящее из 31 слога, является выражением 
буддийской истины о том, что красота может быть глубоко скрыта. Чувства, 
которые пробуждает природа в жизни человека, сродни внезапной вспышке 
счастья, постижению истины, извечного начала, которое, согласно 
буддийскому учению, незримо присутствует во всех явлениях бытия. В 和歌 


красота находит свое проявление в незаметном, обыденном. 


Цветы — весной, 春 は 花 
Кукушка - летом. 夏 ほ と と ぎす 
Осенью- луна. ххх с 


Чистый и холодный снег — зимой. 


すず し か り け り 

(Пер. Т. Григорьевой) 

明 恵 Mes, японского монаха школы Кэгон и Сингон периода Камакура, 
называют «певцом луны». PTO кисти принадлежит более 50 работ, написанных 
в разных жанрах: философские трактаты, руководства по медитации, 
пророчества, кодексы поведения, полемические произведения, дневники снов. 
Просидев всю ночь в зале для медитации и вернувшись в него под утро, ВЯ 
написал: «Закончив медитировать, открыл глаза и увидел за окном 
предрассветную луну. Все это время я сидел в темноте и не мог сразу понять, 


откуда это сияние: то ли от моей просветленной души, то ли от луны. 


Моя душа くま も な く 
Ясный свет излучает 95 фл) 
А луне, должно быть, НЫ 
Кажется, А 
420596 2 5 


Это ее отраженье». - 
月 思う か な 


Еще одно стихотворение, которое передаёт восхищение красотой луны: 


О, как светла, светла. あか あか や 
О, как светла, светла, светла. めか あか あか や 
О, как светла, светла. あか あか や 
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О, как светла, светла, светла, светла あか あか あか や 
Луна! あか あか や 月 
Эти стихи, по словам 川端 康成 Я. Кавабата, который является первым 


японским писателем, удостоенным Нобелевской премии, «преисполнены 
доброго, теплого чувства к природе и человеку, — воплощают глубокую 


нежность японской души». 


ентот НИНДИ 


Поэзия классических форм и сейчас очень популярна в Японии: в 
школах, вузах, по телевидению регулярно проводятся разнообразные 


конкурсы современных Я и 俳句 . 


Литература по теме 


Боронина И.А. Поэтика японского классического стиха. М.: Наука,1978. 
Долин А.А. Японский романтизм и становление новой поэзии. М.: Наука, 1978. 
Мамонов А.И. Свободный стих в японской поэзии. М.: Hayka,1972. 


俳句 を 味わい まし ょ 2 


Чтобы понять хайку, надо постараться уловить настроение поэта. 
Разве не вызывает это произведение Басё (1644-1694) ассоциаций с 
картиной Верещагина «Апофеоз войны»? 


а 草 や 
Е (っ わ ゃ の) ども の 
夢 の あ と 


Многие произведения классики современные японцы не могут 
понять не только из-за неосведомленности в контексте, но и из-за лексики 
и грамматических форм. Басё написал: 


手放す と 
タ 風 や どす 早 


上 苗 な へ か な 
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Для ЯПОНСКИХ ШКОЛЬНИКОВ В учебниках по родному языку 
предлагается такая адаптация: 


手 を は な し 終わ ら ぬ うち に 
も う 、 夕 ベ の そよ 風 が 
отн 229401,7. 

задание 


• переведите эти хайку на русский язык; 

• вспомните хайку Басё, приведенную в учебнике по японскому языку 
для продолжающих под редакцией Л.Т. Нечаевой; 

• познакомьтесь с другими известными хайку. Попытайтесь их 
перевести на русский язык. 


В середине ХІУ века в поэтическом течении Ж были определены 2 


語 и создан сезонный регламент, которого и поныне придерживаются при 


создании 短歌 俳句 . 


Ф): Xarropg Рэнсэцу, Ёса Бусон, Кобаяси Исса, Кавахигаси Хэкигодо 
服部 嵐 雪 : 梅 一 輪 一 輪 ほ どの 暖か さ 

БАНЕ. 春の 海 ひ ね も す の た り の た りか な 

与謝 燕 村 : 菜の花 や 月 は 東 に 日 は 西 に 

小林 一 茶 ?: РИА Е 

жа: 赤い 椿 白 い 椿 と 落ち に けり 


: Мацуо Басё, Eca Бусон, Кобаяси Исса, Накамура Кусатао 


АР. 旅 に 病 ん で 夢 枯 野 (か れ の ) を か け め ぐる 
маж: АА ШАЛА Ор 
маж: 五月雨 を あめ つめ て 早 し 最上 川 


? 一 茶 (1763-1827) は 三 歳 で 実母 を 失っ た 
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БЕН: 区 ひつ つ 岡 に の ぼれ ば 花 い ば ら 
小林 一 茶 : や れ 打 つ な 野 が 手 を すり 足 を する 
小林 一 茶 : 涼風 の 曲がり くね つて 来 た り けり 
中 村 草 田 男 : 万 緑 の 中 や 吾 子 の 歯 生 え 初 そ を む る 


@ : Мацуо Басё, Ёса Бусон, Масаока Сики, Мидзухара Сюоси 


ВНЖ. 荒海 や 佐渡 に 横 た ふ 天の川 
Ал: この 道 や 行く 人 な し に 秋 の 暮れ 
заны: 烏 羽 殿 へ 五 六 騎 急 ぐ 野 分 か な 
正岡 子規 : 柿 食べ ば 鐘 が 鳴る な り 法 隆 寺 


水原 秋桜 子 : つる べ 落 と し と い へ ど 光 ぼう しづ かなり 
@). Такахама Кёси, Танэда Сантока, Одзаки Хосай, Накамура Кусатао, Като Сюсон 


高浜 慮 子 : 遠山 に 日 の 当たり た る 村野 か な 
種田 山頭火 : 鉄 鉢 の 中 へ も あら れ 

尾崎 放 哉 : 咳 を し て も 一 人 

中 村 草 田 男 : 降る 雪 や 明治 は 居 く な り に けり 


ЛИЛЕ: 木の葉 ふり や まず いそ ぐ で な いそ ぐ な よ 


задание 
К какому времени года относится следующие хайку 


> ниж: 山路 来 て 何やら ゆか し すみ れ 草 
> меке: 夏 草 や 兵 ど も が 夢 の あ と 
> 小林 一 茶 : これ が まあ 終 の すみ か か 雪 了 五 尺 
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短歌 を 味わい まし ょ 2 う 5 
ЖЖ (1886-1912) 


Из сборника «Горсть песка» (1910): 
いのち な き 砂 の か な し さよ 
さら さら と 
握れ ば 指 の あ ひ だ より 落ち 
В переложении на современный японский язык эта танка выглядит так: 
生命 の な い 砂 に は な ん と 悲し みな が ある こと か ! 
手 に 握る と さら さら と 
みん な 指 の 間 か ら こ ぼれ 落ち て ゆく . 
Вот перевод этой танка, сделанный В. Марковой: 
О, как печален ты, 


Безжизненный песок! 
Едва сожму тебя в руке, - 
Шурша чуть слышно, 
Сыплешься меж пальцев. 


В следующей танка Такубоку просматривается «русский след»: 
(перевод В. Марковой) 


みぞ れ 降 る 
石狩 の 野 の 汽車 に 読み し 
ツル ゲ エ ネ フ の 物語 か な 
Летел навстречу мокрый снег, 
И по равнине Исикари 
Наш поезд мчался сквозь метель. 
Я в этом северном просторе 


Роман Тургенева читал. 
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В сборнике 百人 一 誕 («Сто стихотворений ста поэтов») 1235 г. есть 


стихотворение #ї71.- Сэми М. (перевод В.В. Рыбина): 


Вот она застава (встреч) これ や この 

Где уходящий и идущий назад 行く も 帰る も 

И знакомые и нет 知る も 知ら ぬ も 
Повстречаются. 逢い 坂 の 関 


В 2005 г вышел сборник 現代 の パロ デイ ー : も じ り 百 人 一 盲 
(«Современные пародии: подражания «Хякунин иссю»). Вот из него танка 4% 
== - Синодзаки Т. (перевод В.В. Рыбина): 


Кто б то ни был, だ れ も か も 
Стар и млад, 老い も 若き も 
На своём Ha «компе», ペン コン で 
Хоть знаком с ним или нет, 知る も 知ら ぬ も 
Лезет в Интернет. イン タネ ッ ト 
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現代 詩 


задание 
Сопоставьте с танка и хайку стихи нового стиля 


萩原 期 太郎 (1886—1942) Хагивара Сакутаро 


萩原 期 太郎 は 、 口 語 自 由 詩 の 完成 者 で あり 、 口 語 自由 詩 と 象徴 詩 と を 
結合 し た 詩人 だ と 言わ れ て いる 。 


竹 

光る 地面 に 竹 が 生え 、 

青竹 が 生え 、 

地下 に は 竹 の 根 が 生え 、 

根 が し だ い に ほ そら み 、 

根 の 先 よ り 繊 毛 が 生 え 、 

か すみ に け ぶ る 繊毛 が 生え 、 

か すみ に ふる え 。 

か た き 地 面 に 竹 が 生え 、 
地上 に する どく 人 竹 が 生え 、 
まっ し ぐら に 人 竹 が 生え 、 
凍 れ る 節 節 りん りん と 、 
青空 の も と に 竹 が 生え 、 
竹 、 竹 、 竹 が 生え 。 

中 野 重治 (1902 一 1979) Накано Сигэхару 


戦後 、「 新 日 本 文学 界 」 の 発起 人 と な り 、 文 学 ・ 政 治 両面 で 活躍 し た 。 
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機関 車 


機関 車 、 機関 車 、 黒 い 強い 機関 車 
機関 車 、 機関 車 、 ひ っ ぱる 押し て 行く 機関 車 

機関 車 、 機 関 車 、 ト ン ネ ル へ 入る 機関 車 
鉄橋 へ か か る 機関 車 

人 を 運ぶ 機関 車 
人 荷物 を 運ぶ 機関 車 

郵便 を 持っ て 行く 機関 車 
機関 車 、 機関 車 、 町 と 町 を つなぐ 機関 車 

町 と 町 、 村 と 村 、 村 と 町 を つなぐ 機関 車 
機関 車 、 機 関 車 、 ま じ め な 人 金 で 出来 た 機関 車 

進む 機関 車 、 後 ず さ り する 機関 車 
汽笛 を 鳴ら す 機関 還 

山 へ の ぼる 機関 車 、 山 を くだ る 機関 車 
雪国 か ら 来 た 機関 車 、 閉 い 国 へ 行く 機関 加 

機関 車 、 機 関 車 、 青 い 旗 、 赤 い 旗 
転 車 台 踏 み 切 り の 機関 車 

機関 車 、 機 関 車 か た ん た ん 
真夜 中 も 走る 機関 車 

大 切 機関 車 
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Ш 
Ж 


機関 きか ん し ゃ локомотив 

後退 りす る あと ず さ り する пятиться назад, давать задний ход 

汽笛 を 鳴ら す き でき を な ら ず давать гудок, свистеть в свисток 
задание 


Переведите письменно на русский язык, не прибегая к помощи словарей: 


モス クワ の 人 の 読書 好き は いた る と ころ で 目 に つい た 。 あ る と き タ ク 
シー に 乗っ た ら 、 運 転 手 は 私 を 日 本 人 と 見 た らし く 、 ポ ケッ ト か ら 一 筐 の 
ロシア 語 訳 の 本 を 取り 出し て 見 せ て 、 

「『 源 氏 物 語 』 は 面白 いね え 」 

と 言う ク 。 も 2 う 三 冊 か 四 冊 目 だ と 言う 。 彼 ら に と っ て は 、 こ の 本 も ロマ 
ン の 一 つ な の で あろ 2。 

も っ と も 、 学 校 で は プー シキ ン の 詩 を 暗唱 きせ て いる そう だ か ら 、 文 
学 好 き は そこ で も 培 わ れる の か も し れ な い 。 

話 が モス クワ か ら 訣 れ て し まう が 、 そ の 一 例 を 紹介 し て みた い 。 

サン クト ペテルブルグ に 旅行 し た と き 、 案 内 し て くれ た 旅行 会 社 の 女 
性 社長 と 、 そ の 十 五 歳 ぐら い の お 嬢 さん も 同行 し た 。 マイ クロ バス の 中 で 、 
私 が その お 嬢 さん に 、 

「 プー シキ ン の 詩 を 聞か せ て 」 

と 頼ん だ ら 、 

「 どの 詩 が いい で すか 」 

СРС - с-н бе し まる た だ 。 

「 好 き な 詩 を 」 

と 言う と 、 彼 女 は ー つ の 詩 を 暗唱 し 始め た 。 

と ころ が 、 途 中 で 文句 を 忘れ て し まっ た らし く 、 ち ょ っ と 言葉 が 途 切 
れ た 。 す る と 、 運 転 手 さ ん が 続き を すら すら と 暗唱 し 始め 、 そ こ か ら は お 
嬢 さん と 、 母 親 で ある 社長 さん まで が 一 緒 に 終わ り ま で 聞か せ て くれ た 。 
これ に は 説 咽 す る ほか は な か っ た 。 

稲垣 滋 子 『 一 針 の 想い 』 、 東 京 、 文 芸 社 、2008. 
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腕試し 
задание 


Вспомните загадки о 三味 線 , 頭 ( 眼 玉 ), #1, 2, びん , た こ , 歯医者 , 便所 , ЛЕ, や 
か ん , 雪だるま , Ш, К, 釘 , Е, 地図 , 白い 花 


задание 


熟語 作成 パズル 


ВХ = 5) 
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Формы контроля сформированности компетенций. Критерии 


оценки знаний, умений и навыков 
Текущий контроль 


Проверка знаний и компетенций студентов проводится в форме устного 
индивидуального опроса, оценки выполнения заданий в течение аудиторных 
заданий. Результаты выполнения заданий являются основанием для 
выставления оценок текущего контроля. Виды текущего контроля 
предусматривают выполнение устных переводов, устных и письменных 
заданий, тестовых заданий, устный опрос, беседа по актуальной тематике, 


презентации, сообщения на заданную тему. 
Промежуточный контроль 


Пособие рассчитано на 64 часа аудиторных занятий, включая 6 часов 
контрольных работ, предлагаемых в рубриках «итоговое /контрольное/ 
задание». Контрольные работы включают проверку знаний лексики и 
фразеологии, иероглифики и устойчивых форм речевого общения. Выбор 
конкретного задания зависит от уровня подготовки группы и может быть 


различным для разных студентов. 


Образцы заданий для контроля сформированности компетенций 


1. Урок 1, Урок 2, Урок 3. 


1) Переведите на японский язык: 


1. Человеческая жизнь - похожа на коробку спичек. Обращаться с нею 
серьёзно — глупо и смешно. Обращаться несерьёзно — опасно. 
(Акутагава) 

2. Для японцев не важна четкость высказываний не только в повседневных 
разговорах, но и на переговорах. 

3. Неприемлемы высказывания, создающие неблагоприятную атмосферу. 
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3) 


. Искусство общения «от сердца к сердцу» - это умение ничего не говоря 


четко и определенно своим поведением и выражением лица, 
недомолвками суметь добиться взаимного понимания. 


З Надо уметь по поведению собеседника понять, хочет ли он продолжать 


беседовать с тобой или хочет поскорее «отделаться от тебя» и 
расстаться. 


Какие выражения близки по значению к ГЕ ДЕ 005]: 
腹 八 分 に 医者 いら ず 

以心伝心 

腹 の 立 つ 事 は 明日 言え 


Отметьте, какие из нижеследующих положений относятся к 
основным правилам поведения, которых придерживаются японцы: 


. 日 本 人 は 集団 の 和 を 大 切 に する 。 

. 面接 の 時 に 、 ド ア を ノッ ク す る 時 に は 、3 回 叩く 。 

‚ 相手 の レベ ル に 応じ た 言葉 と 構文 を 使う 。 

. 会 っ た と き や や 別れ る と き 抱 き 会 っ て は いけ な い 。 

. 名 刺 は 正面 を 目 分 に 向け て 渡す 。 

. 名刺 を よく 見 な けれ ば な ら な い 。 目 分 の 名 刺 を 渡す と き に は 、 間 違 
っ て も 尻 ポ ケッ ト か ら だ さ な い よう に ! 

. 日 本 で は 、 気 持ち も 意見 も 控え め に 表現 し た ほう が いい こと が 多い 、。 

8. お 客 様 の 前 で 、 足 を 組ん で いす に 座っ て も いい 。 


つい л > шо м н 


~~ 


4) Переведите на русский язык: 


. 彼 と は 没 人 交渉 で ある 。 
. 大 切な の は 、 過 去 の 結果 を 検証 し て 、 そ れ に 学ぶ こと で 、 未 来 の 成功 を 導く の で 
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‚ЗВТ «ДС Ж о 7, 


ж Фили, В 720 ў, 


. 私 は 初め の うち は 彼 が 理解 で き な か っ た 。 
ーー 時 中 電話 が か か っ て き て 、 気 が 休ま る 暇 も な い 。 
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5) Переведите на японский язык, обращая внимание не только на лексику, 


но и на грамматические формы: 


‚ Он пришел как раз тогда, когда мы ужинали. 

‚ (в разных регистрах вежливости) Я скажу вам об этом в своё время. 
. Всё это время я был вынужден молчать. 

. Время летит стрелой. (несколько вариантов) 

‚ Что с тобой? Ты всё время ошибаешься. 

. В скором времени положение, наверное, изменится. 

Дайте мне знать, когда Вам будет удобно. 

. Поживём - увидим. (Придёт время – поймешь.) 


о чохол ドロ トト やつ кє 


П.Урок 4, Урок 5, Урок 6. 


1) Заполните пропуски следующими словами и выражениями: 


“ж, СОЯ, ЖЖ, УМУ, ЖЕ, ЛИЕ, 


ラッ シュ アワ ー、 相 続 税 、 ダ イヤ 、 し ろ も の 


1. 彼 は …… 時 間 に 来 た 。 
2. 鉄道 で は スピ ー ド 化 …… 過 密 化 に 対応 する た め 、 成 果 を 上 げ て 


いる 。 

3. これ は 五 万 円 で 手 に 入れ た …… Ды ЕА 

Д. を し て し まえ ば 、 辛 福 や 不 辛 な ん て も の は 世の中 に は 存在 
し MM 

5. еее の 電車 の 混雑 な 殺人 的 だ 。 


6. 彼 は 口先 は うま い が …… 目 分 で は や ろう と し な い 。 


7. あま り に 土地 に 地価 が …… MC КА Л es が 払え 
ず 土 地 を 売ら さる を 得 な い 人 も 多い 。 

8. 家庭 に 父親 が …… だ か ら 母 子 が 密着 し て し まい 、 そ の 結果 、 過 
保護 ・ 過 干渉 な 母親 に 育て られ て いる … な 若者 が 増え て いる 。 


2) Назовите авторов следующих высказываний: 


У 福 福 は 天 に ある に あら ず 、 人 の 招く 所 に よる 。 
У 人 間 が 辛 福 で ある た め に 性 く べから ざる 条件 は 勤労 で ある 。 
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У 明日 に な に を な すべ きか を 知ら な い 人 間 は 不幸 で ある 。 

и 幸福 と は 、 幸 福 を 問題 に し な い 時 を 言う 。 

苦 は 楽 の 種 、 楽 は 茸 の 種 と 知る べし 。 

人 間 に は 、 幸 福 の ほ か に それ と 全く 同じ 分 量 の 不幸 が 、 常 に 必要 な も 
の で ある 。 


3) Переведите на японский язык: 


1. Стоило бы принять во внимание скрытый смысл его слов. 

2. По правде сказать, я предпочел бы остаться дома. 

3. Загнанный в тупик вопросами, он, наконец, раскололся (сказал свои 
истинные мотивы) 

4. В общем-то (для вида) я совсем отказываюсь от сомнительных сделок. 

5. Честно говоря, я ещё толком не приступил к работе. 


4) Иероглифическая задача: какого иероглифа, общего для всех слов, 
здесь не хватает. 


呼 …: 相 .…: 順 .…: 対 対戦 5 ДЖ; .… 急 


Ш. Урок 7, Урок 8. 


1) Переведите на японский язык: 


Он не понимает юмора. 

В Японии не принято шутить при общении с малознакомыми людьми. 
Он не делает различий между шуткой и иронией. 

Японские бизнесмены никогда не шутят в деловой обстановке 

У русских часто бывает смех сквозь слёзы. 

Японский юмор носит более добродушный характер, нежели 
европейский, в нем обычно не бывает иронии или враждебности. 

7. Японский юмор очень часто основывается на языковой игре. 

8. В Японии не принято пересказывать друг другу шутки и анекдоты. 

9. Для японцев улыбка является необходимой составляющей любой беседы. 


ON 
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2) Вспомните японские пословицы о пользе улыбки и смеха. 
3) К какому времени года относятся следующие хайку: 


> ЕЕ: 山路 来 て 何やら ゆか し すみ れ 草 
> ниж. 自 草 や 兵 ど も が 夢 の あ と 
> 小林 一 茶 : これ が まあ つい の すみ か か 雪 五 尺 


4) Ответьте на вопросы: 


旅 に 病 ん で 夢 枯 野 を 廻る 

1. この 詩 の 作者 は 誰 で すか ? (1. 小林 一 茶 _ 2. 正岡 子規 ЗЕ 
Ж 4.-5ЖЕЧ) 

2. 次 の 詩 の 「! 和 李 語 」 は 何で すか 。 

3. 季節 は いつ で すか 。 

4. 作者 の 気持 ち に つい て は どう 思い ます か 。 


Критерии оценки заданий 


В основу оценки уровня знаний студентов заложен рейтинговый подход с использований 100- 
бальной системы. Количество баллов за каждый вид работы оценивается с учетом ее значимости. 
Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, 
связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. 


Схема оценивания выполнения заданий 


При проверке знаний в письменной форме от максимального количества 


баллов (100%) вычитаются баллы за следующие ошибки: 
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СЕ 
е 
и 


Итоговый контроль 


Для итогового контроля предусмотрен устный зачет, предусматривающий проверку всего 
пройденного материала. В ходе устного зачета студенты должны продемонстрировать владение 
подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической 
речью в пределах программных требований. 


Устный зачет. Образцы заданий. 


1. Сообщение на тему: репрезентация понятий РУ и Ж\в жизни 
японского общества. 


2. Прокомментируйте высказывание : 

一 日 と いう 時 間 感 覚 に は 、 重 要 な 意味 が ある と 僕 は 考え て いま す 人 間 
だ け で な く 、 あ ら ゆ る 地球 上 の 生命 は 一 日 と いう 単位 の 中 で 生き て い 
る わけ で 、 二 四 時 間 と いう サイ クル の 東 縛 を 受け て いる わけ で す 。 そ 
の 中 で 、 例 えば 、 一 週間 単位 で 浄化 作用 的 な こと を する 習慣 を 持っ て 
いる 人 より も 、 毎 日 それ を し て いる と いう 人 の ほう が 楽 と いう か 、 強 
いた だ ろう な と 思う ん で すま よ ま 。 

3. Предложите русские эквиваленты для следующих японских 


четырёхзнаковых фразеологизмов и пословиц: 
時 機 向 早 

四 六 時 中 

未来 永 効 

いら ぬ 物 も 三 年 立て ば 用 に 立つ 


4. Переведите Ha русский язык: 
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1. Причиной культурных конфликтов служат культурные различия 
между народами или внутри отдельного общества, которые могут 
принимать форму противоречия или даже открытого столкновения. 

2. Скромность и сдержанность одна из основных норм японской морали. 
В японском обществе проявления скромности ждут от любого, 


независимо от его социального положения. 


3. Господствующие в сознании японцев идеи коллективизма приводят к 
тому, что в социуме неодобрительно относятся ко всему из ряда вон 
выходящему, к тем, кто имеет свое собственное мнение, не 
совпадающее с общепринятой ТОЧКОЙ зрения. Такая позиция находит 
свое отражение в пословице «торчащий ГВОЗДЬ забивают». 

4. Способ достижения счастья многие японские психологи видят В 
психологическом умении сердца превратить несчастье в счастье, 


стать хозяином своей судьбы. 


5. Искусство общения «от сердца к сердцу» - это умение ничего не 
говоря четко и определенно своим поведением и выражением лица, 


недомолвками суметь добиться взаимного понимания. 


Критерии оценки заданий 
Схема оценивания выполнения задания Раздела 1 


20 баллов Предложенная тема раскрыта полностью, показано 


владение в полном объеме грамматичскими 
правилами, лексикой, не допущено ни одной 
граммматической/лексической ошибки, приводящей 
к искажению смысла. Позиция аргументирована 


ВСЕГО максимум 40 баллов 
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Схема оценивания выполнения задания Раздела 2 


20 баллов Продемонстрировано знание основных моментов 


японского языкового и экстралингвистического 


этикета, умение адекватно понимать И 


интерпретировать лингвокультурные факты, 


правильно выстраивать своє речевое поведение 


ВСЕГО максимум 20 баллов 


Схема оценивания выполнения задания Раздела 3 


Схема оценивания выполнения задания Раздела 3 


Фраза переведена полностью и адекватно, не 


допущено ни одной грамматической/лексической 
ошибки 


Баллы 


4 балла 


Дан корректный со смысловой точки зрения перевод, 
во фразе допущено в совокупности не более одной 
грамматической/лексической ошибки, не 
приводящей к искажению смысла; либо не 
переведено не более 10% фразы, а переведенная 
часть представляет законченный фрагмент, 
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2 балла 


отвечающий требованиям адекватности перевода. 


Дан корректный со смысловой точки зрения перевод, 
во фразе допущено в совокупности не более двух 
грамматических/лексических ошибок, не 


приводящей к искажению смысла; либо не 
переведено не более 15% фразы, а переведенная 
часть представляет законченный фрагмент, 
отвечающий требованиям адекватности перевода 


Дан корректный со смысловой точки зрения перевод, 
во фразе допущено в совокупности не более трех 
грамматических/лексических ошибок, не 
приводящей к искажению смысла; либо не 
переведено не более 20% фразы, а переведенная 
часть представляет законченный фрагмент, 
отвечающий требованиям адекватности перевода 


Перевод выполнен с показателями ниже, чем 
критерий «1 балл». При наличии смысловой ошибки 
перевод фразы оцентвается в «0» баллов 


ВСЕГО максимум 20 баллов 
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